
 :امام صادق علیه السلام هرگاه قرآن را به دست می گرفت، قبل از گشودن و تلاوت آن، چنین دعا می کرد

لی لسِانِ نَبیِِّکَ، أَللهُمَّ انِّی أشَْهَدُ أنََّ هذا کتِابکَُ المُنَزَلُ مِنْ عنِْدکَِ عَلی رسَولکَِ محمّد بن عبدالله، وَ کلَامکَُ النَّاطِقُ عَ

، اللهمَّ فَاجعْلَْ یاً منِکَْ اِلی خَلْقکَِ وَ حَبْلاً متَُّصلِاً فیما بیَنْکََ وَ بیَنَْ عِبادِکَ. أَللهمَّ إنِّی نَشَرتُْ عهَْدَکَ وَ کتِابکََجعََلتَْهُ هادِ

نِ مَواعظِکَِ فیهِ وَاجتَْنَبَ معَاصیکَ، نَظَری فیهِ عِبادةًَ، وَ قرِائتَی فیِهِ فِکْراً، وَ فِکرْی فیهِ اعتِْباراً، واَجعْلَْنی ممَِّنِ اتَّعظََ بِبیَا

ی غِشاوَةً، وَ لا تَجعْلَْ قِرائتَی قِرائةًَ لا تدَبَُّرَ فیها، بلَِ اجعَْلنْی معْی، وَ لا تَجْعَلْ عَلی بصََروَ لا تطَْبَعْ عنِْدَ قِرائَتی علَی سَ 

 .جْعَلْ نَظرَی فیهِ غَفلَْةً وَ لا قِرائتَی هذَرَاً، إنَِّکَ أنَْتَ الرَّؤُوفُ الرَّحیمُأتَدَبَّرُ آیاتِهِ وَ أحَْکامَهُ، آخِذاً بشَِرائِعِ دینکَِ، وَ لا تَ
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 قرآن

 1آیه_یوسف#
 :  1؛ آیه ی شریفه یوسفسوره ی مبارکه ی 

 -حْمنَِ الرَّحیم بِسْمِ الله الرَّ – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشیَّطَْانِ الرَّجیِمِ -

 الر تلِْکَ آیَاتُ الْکتَِابِ المُْبیِنِ

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –ی برم به خدا از شیطان رانده شده پناه م فارسی=

الر )این حروف مقطعه رموز خدا و رسول است( این است آیات کتاب الهی که حقایق را آشکار 

 .سازدمی

آللاهین رحمان  –وب دی( ئوعئانُی درگاهین نان ق اللهن ) کی م شیطان رجیم نَراللاها پناه آپاری آ ترکی =

 -و رحیم آدی نان ) باشلیرام ( 

آیه لر دی کی بو کتاب ) آللاهین قرآنی دی کی حق لری بیان ائلیر و (  راء ؛  بو  -لام  -لف ا

 آیدین دی!

          

 قرآن

 2آیه_یوسف#
 :  2شریفه ؛ آیه ی  یوسفسوره ی مبارکه ی 

 إنَِّا أنَْزَلْنَاهُ قُرْآنًا عَرَبیًِّا لعََلَّکُمْ تعَقِْلُونَ

 [ نازل کردیم، باشد که اندیشه کنیدما آن را به صورت قرآنى عربى ]و روشن فارسی=

 ائله دیق بلکه سوز تعقّل ائلیه سئوز!نازل  عربی ) دیلینده ( یقرآن دوزدندی کی بیز اُ ترکی =

         

 آنقر

 3آیه_یوسف#
 :  3سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 



 غَافِلیِنَنَحنُْ نقَُصُّ عَلیَکَْ أَحْسنََ الْقَصصَِ بمَِا أَوْحیَنْاَ إِلیَْکَ هَذَا الْقُرْآنَ وَإِنْ کُنْتَ منِْ قَبلِْهِ لمَِنَ الْ

تو یقیناً پیش از آن از بی خبران  ما بهترین داستان را با وحی کردن این قرآن بر تو می خوانیم و فارسی=

 .]نسبت به این بهترین داستان[ بودی

سئنه وحی  کی بیزقرآنی نان ) احسن القصص ( سئنه نقل ائلئیریق ! بو  نبیز نقیل لرین یاخچی لاری ترکی =

 ، بو حالی نان کی سئن بونّـآن قاباخدان ) اُلاردان ( بی خبرئی دون!ائلیریق ) و نازل ( 

      

 قرآن

 4آیه_یوسف#
 : 4سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

 دِینَإِذْ قَالَ یُوسُفُ لأِبَیِهِ یَا أبَتَِ إنِِّی رَأَیْتُ أَحَدَ عشَرََ کَوکَْبًا وَالشَّمسَْ وَالْقمََرَ رَأَیْتُهُمْ لِی سَاجِ 

یدم یازده ستاره و خورشید بخاطر آر( هنگامی را که یوسف به پدرش گفت: پدرم! من در خواب د) فارسی=

 !کنندو ماه در برابرم سجده می

اون بیر اولدوز و گئون و آیی دِدی : آی بابا ! دوزدندی کی من  آتا سینا« یوسف » و اُ زامان کی  ترکی =

 گئوردیم کی منئه سجده ائلیل لر! ) یؤخئیدا ( 

      

 قرآن

 5آیه_یوسف#
 : 5 سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه

 بیِنٌقَالَ یَا بنُیََّ لَا تقَصْصُْ رُؤْیاَکَ عَلَى إِخْوَتکَِ فیََکیِدُوا لکََ کیَدًْا إِنَّ الشَّیْطاَنَ لِلْإِنْسَانِ عَدُوٌّ مُ 

کشند، چرا گفت: فرزندم! خواب خود را برای برادرانت بازگو مکن که برای تو نقشه خطرناک می فارسی=

 !ستکه شیطان دشمن آشکار انسان ا

 اُلار انُدا، ئو قارداش لارئوآ نقل ائله مئه « رؤیا» ) یعقوب ( دِدی : آی اوقلیم! ) آی بالام ! ( بو  ترکی =

انسان لاریچون بیر آیدین « شیطان » حیله و چالا ( چئکل لر! ، دوزدندی کی « ) کید » سئنه بیر 

 و دشمن ( دی!« ) عدو» 

      

 قرآن

 6آیه_یوسف#
 :  6ه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارک

کمََا أَتَمَّهاَ  وَکَذَلکَِ یَجتَْبیِکَ رَبُّکَ وَیعُلَِّمکَُ مِنْ تَأْویِلِ الأَْحَادیِثِ وَیُتِمُّ نعِْمتََهُ عَلیَکَْ وَعَلَى آلِ یعَْقُوبَ

 عَلَى أَبَوَیکَْ مِنْ قبَلُْ إِبْراَهیِمَ وإَسِْحَاقَ إِنَّ رَبَّکَ عَلیِمٌ حکَِیمٌ

آموزد، و نعمتش را بر تو و گزیند، و از تعبیر خوابها به تو میو اینگونه پروردگارت تو را بر می فارسی=

کند، همانگونه که پیش از این بر پدرانت ابراهیم و اسحاق تمام کرد، بر آل یعقوب تمام و کامل می

 .پروردگار تو عالم و حکیم است



ئنی توتوب دی ) و انتخاب ائلیب دی ( و سئنه حدیث لرین تأویلین و بوجوری سینا سئنون رَبُّون س ترکی =

ائلیه آ تامام ) و کامل ( ئ) و یوخو لارین تعبیرین ( عورگئده جئک! و ئوز نعمتین سئنه و آل یعقوب 

تامام ائله دی!  -آ ئابراهیم و اسحاق  –لاروآ ) آتا لاروآ ( قاباخ دان  جئک ، اُجور کی سئنون آبا

 سئنون رَبُّون علیم ) چوخ بیلئن و ( و حکیم دی! دوزدندی کی

      

 قرآن

 7آیه_یوسف#
 :  7سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 لَقَدْ کَانَ فِی یُوسفَُ وَإِخْوَتِهِ آیاَتٌ لِلسَّائِلیِنَ

 .های )هدایت( برای سؤ ال کنندگان بود در )داستان( یوسف و برادرانش نشانه فارسی=

داش لاری نین دا ) و نَقل ئین دا آلاهین نشانه لری و ( آیه رحتم و قطعی دَن یوسف ئین و انُین قا ترکی =

 ئی دی!لری سوال ائلین لریچون وار

     

 قرآن

 8آیه_یوسف#
 :  8سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 نُ عُصْبةٌَ إِنَّ أَباَنَا لفَِی ضَلَالٍ مُبیِنٍإِذْ قاَلُوا لیَُوسُفُ وأَخَُوهُ أَحَبُّ إلِىَ أَبیِنَا منَِّا ونََحْ

هنگامی که )برادران( گفتند یوسف و برادرش )بنیامین( نزد پدر از ما محبوبترند در حالی که ما  فارسی=

 !نیرومندتریم، مسلما پدر ما، در گمراهی آشکار است

بیزیم آتامیزین یانین دا بیزدَن ن قارداشی ددِی لر : حتمی دَن یوسف و انُی) قارداش لاری ( اُوَخ کی  ترکی =

ا میز حتمی دَن یق! دوزدندی کی بیزیم آتئلی دی! و بیز بیر عدّه ) قارداش لار ( قوی ن چوخ ایستیئ

 بیر آیدین ضلالت دَه دی!

ردان ارداش لابیری قولاری اُ حضرت یوسف علی نبیِّنا و علیه السلام و انُین قارداشی ) بنیامین ( آنا توضیح = 

کی  بیری دیآتا لاری و هامیسی نین ) آتا دان بیری دی لر و آنا دان آییری دی لار( آییری دی 

 دی (.« اسرائیل » دی ) و انُین آییری آدی دا  علی نبیِّنا و علیه السلام حضرت یعقوب

      

 قرآن

 9آیه_یوسف#
 :  9سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وِ اطْرحَُوهُ أَرْضاً یَخْلُ لَکُمْ وجَْهُ أَبیِکُمْ وَتَکُونُوا منِْ بعَْدِهِ قَوْمًا صَالِحیِنَ اقتُْلُوا یُوسُفَ أَ

یوسف را بکشید یا او را به سرزمین دور دستی بیفکنید تا توجه پدر فقط با شما باشد و بعد از آن  فارسی=

 !کنید و( افراد صالحی خواهید بود)از گناه خود توبه می



یوسف ئی عولدیرون یا دا انُی بیر آییری یئره طرد ائلیون ) اوزاغ یئره آتون و یولیّئون ( کی آتا  =ترکی 

 ئوزین عوزی فقط سوزا توشئه و  انُّـآن سئورا بیر صالح لی قومی دَن اُلون ) و توبه ائلیون(.

بو  یوسف ئی نَنزی نَن سئوبو یوسفین قارداش لاری حسادت دَن حاضر اُلدی لار شیطانین بوردا  توضیح = 

 ایشی گعوره لر!

      

 قرآن

 10آیه_یوسف#
 :  10سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 مْ فاَعِلیِنَقَالَ قَائِلٌ مِنْهُمْ لَا تَقتُْلُوا یُوسفَُ وأَلَْقُوهُ فِی غیََابَتِ الْجُبِّ یَلتَْقطِهُْ بعَْضُ السَّیَّارَةِ إِنْ کنُتُْ

برادران یوسف اظهار داشت که اگر ناچار سوء قصدی دارید البته باید از کشتن وی صرف  یکی از فارسی=

 .نظر کنید ولی او را به چاهی درافکنید تا کاروانی او را برگیرد )و با خود به دیار دور برد(

آتون ) بلکه ( اُ قویونین تَرکینه اُلاردان دانیشان لارین بیری دِدی: یوسف ئی عولدیر میئون و انُی  ترکی =

 بیر یولدان گئدن لر اُنی تاپا لار ) و ئوز لری ننَ بوردان آپارا لار ( ایَئم بیر ایش گعورن سوز!

      

 قرآن

 11آیه_یوسف#
 : 11سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

 قَالُوا یاَ أَبَاناَ مَا لکََ لَا تأَمْنََّا علَىَ یوُسُفَ وَإنَِّا لَهُ لنََاصِحُونَ 

کنی برادران نزد پدر آمدند و( گفتند پدر جان! چرا تو درباره )برادرمان( یوسف به ما اطمینان نمی) فارسی=

 در حالی که ما خیر خواه او هستیم ؟

ا میز سئنه نئه اُولوب دی کی بیزه یوسف بارسینده یعقوب ئا ( ددِی لر : آی بیزیم آت) قارداش لاری  ترکی =

 ئن ؟! و دوزدندی کی بیزه انُا ناصح ) و خیرین ایستیان ( ایق !اطمینان ائله میر س

      

 قرآن

 12آیه_یوسف#
 :  12سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 أَرسِْلْهُ معَنََا غَدًا یَرْتَعْ ویََلعَْبْ وإَنَِّا لَهُ لَحَافِظُونَ 

 .ی کند و البته ما همه نگهبان اوییمفردا او را با ما فرست که در چمن و مراتع بگردد و باز فارسی=

نیا و دوزدندی کی بیز انُا حتمی دَن حافظ  یئعوی بیزی نَن یولّـآ کی چمن لر دَه دولانا و صباح انُ ترکی =

 اولان ) و یعلیک ( ایق!

      

 قرآن

 13آیه_یوسف#
 :  13سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 



 تَذْهَبُوا بِهِ وأََخَافُ أَنْ یَأْکُلَهُ الذِّئْبُ وأَنَتُْمْ عَنْهُ غَافِلُونَ قَالَ إنِِّی لیََحْزنُنُِی أَنْ

گفت: بردن او مرا سخت اندوهگین می کند، و می ترسم شما از او غفلت کنید و گرگ، او را  فارسی=

 .بخورد

کی انُی آپارا سوز! و ) یعقوب ( دِدی : دوزدندی کی منی حتمی دَن حُزن ) و ناراحات لیق ( توتور  ترکی =

 کی سوز انُّـآن غافل اُلا سوز و انُی قورد یعیئه !!قئورخیرام 

      

 قرآن

 14آیه_یوسف#
 :  14سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا لَئنِْ أَکَلَهُ الذِّئْبُ ونََحنُْ عصُبَْةٌ إنَِّا إِذًا لَخَاسِرُونَ 

ه ما چند مرد نیرومند به همراه اوییم باز گرگ او را بخورد پس ما بسیار برادران گفتند اگر با آنک فارسی=

 .مردم ضعیف زیانکاری خواهیم بود

ق( ائی قدرت لی جوان لار ) انُین یانین دی)قارداش لاری ( دِدی لر : ایَئم انُی قورد یعیئه و بیز  ترکی =

 اُولیق! دوزدندی کی اُوخَ حتمی دَن خُسران ) و زیان ( ائلین لر دنَ

      

 قرآن

 15آیه_یوسف#
 :  15سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 هِمْ هَذَا وهَُمْ لَا یَشعُْرُونَ فَلمََّا ذَهَبُوا بِهِ وأََجمَْعُوا أَنْ یَجعْلَُوهُ فِی غیَاَبَتِ الجْبُِّ وأََوْحیَنْاَ إِلیَْهِ لتَنُبَِّئَنَّهُمْ بِأَمْرِ

ا با خود بردند، و تصمیم گرفتند وی را در مخفی گاه چاه قرار دهند ما به او وحی هنگامی که او ر فارسی=

 .دانندفرستادیم که آنها را در آینده از این کارشان باخبر خواهی ساخت، در حالی که آنها نمی

ر! و بیز انُا ) انُدا ، اُوخَ کی ) یوسفی ( آپاردی لار و جمع اُلدی لار کی انُی قویونین ترکینه سالا لا ترکی =

یوسف ئا ( وحی ائله دیق کی حتمی دنَ سئن الُارا بو ایش لرین نَن آییق ائلیه جئک سئن و الُار ) 

 لر! بونی ( بیل میل

      

 قرآن

 16آیه_یوسف#
 :  16سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وجََاءُوا أَبَاهُمْ عِشَاءً یبَْکُونَ 

 .کردند بسراغ پدر آمدندگریه می شب هنگام در حالی که فارسی=

و ) یوسف ئین قارداش لاری ( گئجه ) بو حالی نان کی یالان نان ( آغلیر دی لار آتالاری نین یانینا  ترکی =

 گئل دی لر! 

      



 قرآن

 17آیه_یوسف#
 سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه   :

وَتَرَکنَْا یُوسُفَ عنِْدَ متََاعنَِا فأَکََلَهُ الذِّئْبُ وَمَا أنَْتَ بمُِؤْمِنٍ لنَاَ وَلَوْ کنَُّا  قَالُوا یَا أَبَانَا إنَِّا ذهََبنَْا نَستَْبِقُ

 صَادِقیِنَ 

گفتند: ای پدر، قصه این است که ما به صحرا رفته و سرگرم مسابقه بودیم و یوسف را بر سر متاع  فارسی=

ند ما راست بگوییم تو باز از ما باور نخواهی خود گذاردیم و او را گرگ طعمه خود ساخت، و هر چ

 .کرد

یوسف » ق و آئ) قارداش لاری ( دِدی لر : آی بیزیم بابا میز ، دوزدندی کی بیز گئدیق مسابقه وئر ترکی =

قالدی ، انُدا انُی قورد یعئدی ! و سئن بیزه ایمان گئتیرمئز  قئی وسایل لاری میزین یانین دا قوی دی« 

 ق!( اَیئم کی دوز دَه دئسا میزی اینان مئاز سانسن ) و سئوزی 

      

 قرآن

 18آیه_یوسف#
 :  18سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

عَانُ عَلَى مَا وَجَاءُوا عَلَى قَمیِصِهِ بِدمٍَ کَذبٍِ قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَکُمْ أَنْفُسُکُمْ أَمْرًا فَصَبْرٌ جمَِیلٌ وَاللَّهُ الْمُستَْ

 فُونَ تَصِ

و پیراهن او را با خونی دروغین )نزد پدر( آوردند، گفت: هوسهای نفسانی شما این کار را برایتان  فارسی=

گوئید کنم )و ناسپاسی نخواهم کرد( و از خداوند در برابر آنچه شما میآراسته! من صبر جمیل می

 طلبمیاری می

گئتیر دی لر ! ) یعقوب ( دِدی : ) بوجور قانی نان  ییالان نین بیر ) آییری ( ئ نئگو انُین کئوی  ترکی =

ئوز سوزا بو ایشی ) یاخچی و ( آسان ائلیب دی ، انُدا من ) گئرئح بو « نفس » دئیل ( بلکه سوزون 

بونا کی سوز وصف ائلیر سوز ) و م و آللاهدان اه یآییری لیقا ( بیر یاخچی ) و گئوزل ( صبر ائل

 دئیر سوز ( کمک ایستیئرم !

      

 قرآن

 19آیه_یوسف#
 :  19سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

هُ علَِیمٌ بمَِا وَجَاءتَْ سَیَّارَةٌ فَأَرسَْلُوا وَاردِهَمُْ فأَدَْلَى دَلْوَهُ قَالَ یَا بُشرْىَ هذََا غلَُامٌ وأَسََرُّوهُ بِضاَعَةً وَاللَّ

 یعَمَْلُونَ

آب را )بسراغ آب( فرستادند، او دلو خود را در چاه افکند، و صدا زد: و کاروانی فرا رسید، ماءمور  فارسی=

مژده باد: این کودکی است )زیبا و دوست داشتنی( و این امر را بعنوان یک سرمایه از دیگران مخفی 

 .دادند آگاه استداشتند و خداوند به آنچه آنها انجام می



، انُدا وارد لرین ) سو گئتیرن لرین ( یولّـآدی لار ، انُدا  دسته ) یولدان گئدن لر ( گئل دی لرو بیر  ترکی =

لان ( لسون بو بیر غلام ) اوغئین ) سطل ئین اُ قئوعیا ( سالدی ، دِدی : آی بشارت اُو« دَلو » اُدا 

انُی کی گعوریر دی لر « الله » دی ، و انُی بیر بضاعت ) و سات ماقی چون ( گئیزدَد دی لر ، و 

 بیلیردی!

      

 قرآن

 20آیه_یوسف#
 :  20سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وشََرَوْهُ بثَِمنٍَ بَخسٍْ درََاهمَِ معَدْوُدَةٍ وَکَانُوا فیِهِ منَِ الزَّاهِدِینَ 

 رغبت بودند و او را به بهاى ناچیزى چند درهم فروختند و در آن بى فارسی=

و الُار انُدا زاهد لردَن ئی سات دی لار ننَ  نثَمن و نئچه دِرهمَ ئی و انُی ) یوسفی مصری دهَ ( بیر آز ترکی =

 دی لر .

      

 قرآن

 21آیه_یوسف#
 :  21سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

دًا وَکَذَلکَِ مکََّنَّا لیُِوسُفَ وَقَالَ الَّذیِ اشْتَرَاهُ مِنْ مِصرَْ لِامرَْأَتِهِ أَکْرِمِی مثَْواَهُ عسَىَ أَنْ ینَفْعَنََا أَوْ نَتَّخِذَهُ وَلَ

 عْلمَُونَفِی الأْرَضِْ وَلنِعَُلِّمَهُ منِْ تَأْوِیلِ الْأَحَادیِثِ وَاللَّهُ غَالِبٌ علَىَ أَمْرِهِ وَلَکنَِّ أَکثَْرَ النَّاسِ لَا یَ

ای ما و آنکس که او را از سرزمین مصر خرید بهمسرش گفت: مقام وی را گرامی دار، شاید بر فارسی=

مفید باشد، و یا او را بعنوان فرزند انتخاب کنیم، و اینچنین یوسف را در آن سرزمین متمکن ساختیم، 

)ما این کار را کردیم( تا تعبیر خواب را بیاموزد و خداوند بر کار خود پیروز است، ولی اکثر مردم 

 .دانندنمی

بلکه ، ئه دِدی : انُین مقام ئین یاخچی ساخ لا همسری نآلمیش دی  ئی دَه« مصر»  و اُ کس کی انُی ترکی =

ئا یئرده امکان « یوسف » ریق ! و بوجوری سینا بیز یا دا انُی ئوزی میزه اولاد توتابیزه نفعی اُلا 

، و آللاه ئوز ایشی نئه غالب دی ولاکن ئین عورگعده آق و بونا گئوره کی انُا یوخو تعبیروئردیق 

 مردومون چوخی بیل میل لر ! 

      

 قرآن

 22آیه_یوسف#
 :  22سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ولََمَّا بَلَغَ أشَُدَّهُ آتیَنَْاهُ حکُْماً وَعلِْماً وَکَذَلکَِ نَجْزِی الْمُحْسنِیِنَ

و هنگامی که یوسف به سنّ کمال رسید، حکمت و دانش به او عطا کردیم، و ما نیکوکاران را این  فارسی=

 .اش می دهیمگونه پاد



دی ) و کمال تاپ دی ( بیز اُنا حکمت و علم وئردیق و بیز الُ کبئوئیو اُوَخ کی اُ ) یوسف (  ترکی =

 بوجورسینا مُحسن لری ) یاخچی آدام لاری ( جزا وئریق !  

      

 قرآن

 23آیه_یوسف#
 : 23سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

بیَْتِهَا عنَْ نَفْسِهِ وَغَلَّقَتِ الأْبَْوَابَ وَقَالَتْ هَیْتَ لکََ قَالَ معَاَذَ اللَّهِ إنَِّهُ ربَِّی أَحْسنََ  وَرَاودَتَْهُ الَّتِی هُوَ فِی

 مثَْوَایَ إنَِّهُ لَا یفُْلِحُ الظَّالمُِونَ 

و آن ]زنی[ که یوسف در خانه اش بود، از یوسف با نرمی و مهربانی خواستار کام جویی شد، و  فارسی=

که من در اختیار توام[ یوسف ]در فرصتی مناسب[ همه درهای کاخ را بست و به او گفت: پیش بیا ]

گفت: پناه به خدا، او پروردگار من است، جایگاهم را نیکو داشت، ]من هرگز به پروردگارم خیانت 

 .نمی کنم[ به یقین ستمکاران رستگار نمی شوند

ئوز نفسی نئه مُراوده ) و علاقه ( ایستئه دی ! ئو قاپی دی انُّـآن ئی و اُ آرواد کی انُین عئوئین د ترکی =

لاری باغلادی و دِدی : من سئه آماده یئم ، ) یوسف ( ددِی : آللاها پناه آپاریرام ! دوزدندی کی اُ 

ر ز لم ربیّم دی ، منیم یئری می یاخچی ائله دی ، دوزدندی کی ظالم لر فلاح ئا یئتیش مئی) الله ( من

 آللاهین عذابین نان نجات تاپ مئاز لار ( ! ) و 

      

 قرآن

 24آیه_یوسف#
 :  24سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

نَّهُ مِنْ عِبَادنِاَ وَلَقَدْ هَمَّتْ بِهِ وهََمَّ بهَِا لَوْلَا أَنْ رَأَى بُرْهَانَ رَبِّهِ کَذَلکَِ لنَِصرْفَِ عنَْهُ السُّوءَ وَالْفحَشَْاءَ إِ

 لمُْخْلَصیِنَا

مینمود، اینچنین  -قصد وی را  -دید اگر برهان پروردگار را نمی -آن زن قصد او را کرد، و او نیز  فارسی=

 .کردیم تا بدی و فحشاء را از او دور سازیم چرا که او از بندگان مخلص ما بود

« برُهان » گئدئر دی ایَئم اُ ربَّی نین گئدی و ) یوسف دا ( انُا ساری و قطعی دَن ) زلُیخا ( انُا ساری  ترکی =

حتمی دَن انُّـآن پیس لیگی و فحشا نی اوزاغ ائله دیق ، بیز نین گئورمئه سئی دی ! بوجوری سینا 

 بنده لری میز دنَ ئی دی!« مُخلصَ » دوزدندی کی اُ ) یوسف ( بیزیم 

      

 قرآن

 25آیه_یوسف#
 :  25سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

بِأَهْلکَِ سُوءًا إِلَّا وَاستَْبَقاَ الْبَابَ وَقَدَّتْ قَمیِصَهُ منِْ دُبُرٍ وأَلَْفیََا سَیِّدَهَا لَدَى الْبَابِ قَالَتْ ماَ جَزَاءُ منَْ أَرَادَ 

 أَنْ یُسْجنََ أَوْ عَذَابٌ ألَِیمٌ



شت پاره کرد و ]در آن حال[ و هر دو به سوی در کاخ پیشی گرفتند، و بانو پیراهن یوسف را از پ فارسی=

در کنار ]آستانه[ در به شوهر وی برخوردند؛ بانو به شوهرش گفت: کسی که نسبت به خانواده ات 

 قصد بدی داشته باشد، کیفرش جز زندان یا شکنجه دردناک ]چه خواهد بود؟![

ین دال دان ) چئکدی ( و ئ ساری قاچ دی لار ! و ) زلیخا ( انُین کئوی نئگاولار ایکی سی دَه قاپیا  ترکی =

دِدی : اُ ) زلیخا ( ر ، پی نین یانین دا گئوردی لین قائرانُدا آقا لارین و زلیخا نین ( عجیردی ! و ) 

ه جزا سی نئه دی؟! إلّـآ کی انُی سِجن ) و ئ) پیس ( اراده ائلیکس ئین کی ایستیه سئنون اهل ئو 

 لونا ! زندان ( ئا سالینا یا دا بیر آغیر لی عذاب اُ

      

 قرآن

 26آیه_یوسف#
 :  26سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

منَِ  قَالَ هِیَ رَاودََتْنِی عَنْ نَفْسِی وشََهِدَ شَاهِدٌ مِنْ أَهْلِهَا إِنْ کَانَ قَمیِصُهُ قُدَّ مِنْ قُبُلٍ فَصَدقَتَْ وَهُوَ

 الْکَاذِبیِنَ 

ی خود دعوت کرد و در این هنگام شاهدی از خانواده آن زن یوسف( گفت او مرا با اصرار بسو) فارسی=

 .گوید و او از دروغگویان استشهادت داد که اگر پیراهن او از پیش رو پاره شده آن زن راست می

و بیر شاهد انُین اهلی نَن شهادت وئردی  ؛) یوسف ( دِدی : اُ ) زلیخا ( منی ئوزینه ساری ایستئیر دی ترکی =

ا اُندا اُ دوز دئیر و اُ ) زلیخا ( یالان دیان لار ئل سیریئگی ) و لباسی ( قاباخ دان جن کئویاَیئم انُین 

 دان دی!

      

 قرآن

 27آیه_یوسف#
 :  27سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَإِنْ کَانَ قَمیِصهُُ قُدَّ مِنْ دُبُرٍ فکَذََبَتْ وهَوَُ مِنَ الصَّادِقیِنَ 

 گوید و او از راستگویان استیراهنش از پشت سر پاره شده آن زن دروغ میو اگر پ فارسی=

گی ) و لباسی ( دآل دان جئیریل سئا اُندا ) زلیخا ( یالان دئیر و اُ ) یوسف ( ئن انُین کئویو اَیئم  ترکی =

 دوزدیئن لر دَن دی! 

      

 قرآن

 28آیه_یوسف#
 :  28سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 فَلمََّا رأََى قَمیِصهَُ قُدَّ مِنْ دُبُرٍ قاَلَ إنَِّهُ منِْ کیَْدِکنَُّ إِنَّ کیَْدَکنَُّ عظَِیمٌ

هنگامی که )عزیز مصر( دید پیراهن او )یوسف( از پشت سر پاره شده گفت این از مکر و حیله  فارسی=

 .شماست که مکر و حیله شما زنان عظیم است



جئیریلیب دی ، ددِی : ل دان آگی دئن صرئین بئوئیگی ( گئوردی کی انُین کئویانُدا اُوَخ کی ) م ترکی =

دوزدندی کی بو ایش سوزون مکرئوز دان دی ، دوزدی کی سوز ) زنان ئین کید ئی و ( مکرئی 

 لری عظیم دی!

      

 قرآن

 29آیه_یوسف#
 :  29سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ا وَاستْغَفِْرِی لِذنَْبکِِ إنَِّکِ کنُْتِ مِنَ الْخاَطِئیِنَیُوسُفُ أَعرْضِْ عَنْ هَذَ

اى یوسف از این ]پیشامد[ روى بگردان و تو ]اى زن[ براى گناه خود آمرزش بخواه که تو از  فارسی=

 اى خطاکاران بوده

یخا ( بو ) آی ( یوسف سئن بونان عوز چئوئیر ) و هئچ ذات هئچ کسئه دئه مئه ( و ) سئن آی زل ترکی =

 گئوناه ئون نان توبه ائله دوزدندی کی سئن خطا ائلین لردَن ئو دون !

      

 قرآن

 30آیه_یوسف#
 :   30سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی 

 اهَا فِی ضلََالٍ مُبیِنٍوَقَالَ نِسْوَةٌ فِی الْمَدِینَةِ امْرأَتَُ العَْزِیزِ تُرَاودُِ فَتَاهَا عنَْ نَفْسِهِ قدَْ شغََفَهاَ حبًُّا إنَِّا لنََرَ

و زنانی در شهر مصر گفتند: زن عزیز مصر قصد مراوده با غلام خویش داشته و حب او وی را  فارسی=

 .بینیمشیفته و فریفته خود ساخته و ما او را )از فرط محبت( کاملا در ضلالت می

) زلیخا ( ئوز غلام ئین نان ئوز نفسی ئین همسری « عزیز» و اُ شهر دَه کی زنان دِدی لر : ) مصر (  ترکی =

چوخ شیفته ) و عاشق ( ائلیب دی ، دوزدندی نئه مراوده سی واردی ، قطعی دَن بو ایسئه مئک انُی 

 کی بیز انُی بیر آیدین ضلالت دَه گئوریریق !

      

 قرآن

 31آیه_یوسف#
 :  31سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

رِهِنَّ أَرسَْلَتْ إلَِیْهِنَّ وأََعتَْدتَْ لَهُنَّ متَُّکَأً وَآتتَْ کُلَّ وَاحِدَةٍ مِنْهُنَّ سِکِّینًا وَقَالَتِ اخْرجُْ فَلمََّا سمَِعَتْ بمَِکْ

 لَکٌ کَرِیمٌ لَّا مَعلََیْهِنَّ فَلمََّا رَأَینَْهُ أَکْبَرنَْهُ وَقَطَّعنَْ أَیْدِیَهنَُّ وَقلُْنَ حَاشَ للَِّهِ مَا هذََا بَشرَاً إِنْ هذَاَ إِ

پس هنگامی که بانوی کاخ گفتارِ مکرآمیز آنان را شنید ]برای آنکه به آنان ثابت کند که در این  فارسی=

رابطه، سخنی نابجا دارند[ به مهمانی دعوتشان کرد، و برای آنان تکیه گاه آماده نمود و به هر یک 

مجلس آنان در آی. هنگامی که او را از آنان ]برای خوردن میوه[ کاردی داد و به یوسف گفت: به 

دیدند به حقیقت در نظرشان بزرگ ]و بسیار زیبا[ یافتند و ]از شدت شگفتی و حیرت به جای میوه[ 

 .دست هایشان را بریدند و گفتند: حاشا که این بشر باشد! او جز فرشته ای بزرگوار نیست



اُلاریچون ) قاصد ( یولّـآدی ) و ؛ ن ( ائشیددی مکرئی لی ) سئوز لری نانُدا کی ) زلیخا ( اُلاری ترکی =

اُلاری قوناخ لیقا چاغیر دی ( و اُلاریچون متُّکـا آماده ائله دی ! و الُارین هر بیرینه پیچاق ) میوه 

انُی یعمئگ ئه ( وئردی ! و ) یوسف ئا ( دِدی : اُلارین قاباخ لارینا چیخ ! انُدا کی انُی گئوردی لر 

س دی لر ! و دِدی لر عنئه ( اَل لرین ک یئریوخ گئویچئک ( بیلدی لر و ) میوه یک ) و چئچوخ بئو

بلکه ( دوزدی کی بو ) یوسف گئویچئک لیک دَه (  ،کی بو بیر بشر ) و انسان اُلا« ه لَّلِ حاشَ: » 

 بیر کرامت لی مَلکَ ) و فرشته ( دَن سوؤآی دئیل!

      

 قرآن

 32آیه_یوسف#
 :  32؛ آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه ی یوسف

رُهُ لَیُسْجنََنَّ وَلیََکُونًا قَالَتْ فَذَلکُِنَّ الَّذِی لُمتْنَُّنِی فیِهِ وَلَقَدْ رَاوَدْتُهُ عَنْ نَفْسِهِ فَاستْعَصْمََ وَلئَِنْ لَمْ یفَْعَلْ مَا آمُ

 مِنَ الصَّاغِرِینَ 

آری( من او را ) .مرا سرزنش کردید همسر عزیز( گفت این همان کسی است که بخاطر )عشق( او) فارسی=

دهم انجام ندهد به زندان به خویشتن دعوت کردم و او خودداری کرد، و اگر آنچه را دستور می

 !خواهد افتاد و مسلما خوار و ذلیل خواهد شد

دَن من ) زلیخا ( دِدی : انُدا اُدی کی منی اُونین ) عشقی نین ( بارسینده ملامت ائلیردوز ! و قطعی  ترکی =

انُّـآن مراوده ایستئیردیم انُدا اُ عصمت ائله دی ) و عوز چئوئیر دی ( و اَیئم انُی کی من امر ائلیئرم 

زندان ئا توشئه جاق و حتمی دَن ذلیل ) و کیچیک  ئه ) و گعورمئه سئه ( حتمی دَنعمل ائله مئه س

 ( اولاجاق ! 

      

 قرآن

 33آیه_یوسف#
 :  33یه ی شریفه سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آ

 أَکُنْ مِنَ الْجَاهِلیِنَ قَالَ ربَِّ السِّجْنُ أَحَبُّ إِلَیَّ ممَِّا یَدْعُونَنِی إِلیَْهِ وَإِلَّا تَصْرِفْ عنَِّی کَیْدَهُنَّ أَصْبُ إِلَیْهِنَّ وَ

ند و اگر خوانیوسف( گفت پروردگارا! زندان نزد من محبوبتر است از آنچه اینها مرا بسوی آن می) فارسی=

 .گردد و از جاهلان خواهم بودمکر و نیرنگ آنها را از من بازنگردانی قلب من به آنها متمایل می

انُا دعوت ائلیل لر منی ن کی ) گناه ( دا و دام ( مئنه اُ) یوسف ( دِدی : بار الها ! سجِن ) و زندان  ترکی =

رئین چئوئیر مئه سئون ، اُلارآ ) و مکر ( ل کید نیاخچی ) و ایستئح لی ( دی و اَیئم مَن نَن اُلاری

 ا جاهل لر دَن الُارآم !دم و انُرَه چئکیل ساری

      

 :  34سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  قرآن



 فَاستَْجَابَ لَهُ رَبُّهُ فَصَرَفَ عنَْهُ کیَْدَهنَُّ إنَِّهُ هُوَ السَّمِیعُ العَْلیِمُ  34آیه_یوسف#

 .ارش دعای او را اجابت کرد و مکر آنها را از او بگردانید چرا که او شنوا و داناستپروردگ فارسی=

انُدا انُین رَبِّی انُا اجابت ائله دی ) جواب وئردی ( انُدا انُـّآن الُارین کید لرین اوزاغ ائله دی ،  ترکی =

 دوزدندی کی اُ ) الله دقیق( ائشیدن و بیلن دی!

      

 قرآن

 35آیه_یوسف#
 :  35سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ثُمَّ بدَاَ لَهُمْ مِنْ بعَْدِ ماَ رَأَوُا الآْیاَتِ لَیَسْجنُنَُّهُ حتََّى حیِنٍ 

 .های )پاکی یوسف( را دیدند تصمیم گرفتند او را تا مدتی زندانی کنند بعد از آنکه نشانه فارسی=

ف ئین پاک لیق ئین ( گئوردی لر ) دِدی لر : ( حتمی دنَ انُی بیر انُّـآن سئورا کی اُ آیه لری ) یوس ترکی =

 وَخده جاق سِجن ئه ) دآما ( صال لیق ! 

     

 قرآن

 36آیه_یوسف#
 : 36سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

لَ الْآخَرُ إنِِّی أَرَانِی أَحْمِلُ فَوْقَ رأَسْیِ وَدَخَلَ معََهُ السِّجْنَ فتَیََانِ قَالَ أَحَدُهمَُا إنِِّی أَرَانِی أَعْصِرُ خَمْرًا وَقَا

 خُبْزًا تَأکْلُُ الطَّیْرُ منِْهُ نَبِّئْنَا بِتَأْویِلِهِ إنَِّا نَرَاکَ مِنَ الْمُحْسنِیِنَ

من پی در پی خواب   : و دو غلام ]پادشاه مصر[ با یوسف به زندان افتادند. یکی از آن دو نفر گفت فارسی=

من خواب می بینم که بر سر خود  :برای[ شراب، ]انگور[ می فشارم، و دیگری گفتمی بینم که ]

نان حمل می کنم ]و[ پرندگان از آن می خورند، از تعبیر آن ما را خبر ده؛ زیرا ما تو را از نیکوکاران 

 .می دانیم

من  ) یوخئی دا (  توشدی لر، اُلارین بیری دِدی : دوزدی کیو انُی نان ایکی جوان دا سِجن ئا  ترکی =

گئوری رام کی خَمر ) شراب ( توتی رام ! و آییری سی دِدی : دوزدی کی من گئوری رام کی 

انُـّآن یعئیل لر ! ) آی یوسف ( بیزی انُین  باشئی مین اوستین دا چئورئک آپاری رام و قوش لار

دوزدندی کی بیز سئه نی یاخچی تأویل ئین نَن ) و اُ یوخولارین تعبیرین نَن مُطلع ائله و ( خبر وئر ، 

 لار دان ) احسان ائلین لر دَن ( گئوری ریق ! 

      

 قرآن

 37آیه_یوسف#
 :  37سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

مَّا عَلَّمَنِی ربَِّی إنِِّی تَرَکْتُ مِلَّةَ قَالَ لَا یَأْتیِکمَُا طعََامٌ تُرْزَقَانِهِ إلَِّا نَبَّأْتُکمَُا بتَِأوْیِلِهِ قَبْلَ أَنْ یَأْتیِکَمَُا ذَلِکمَُا مِ

 قَومٍْ لَا یُؤْمنُِونَ بِاللَّهِ وَهُمْ بِالْآخرَِةِ هُمْ کَافِروُنَ 



یوسف( گفت پیش از آنکه جیره غذائی شما فرا رسد شما را از تعبیر خوابتان آگاه خواهم ساخت ) فارسی=

ته من آئین جمعیتی را که ایمان بخدا ندارند این از علم و دانشی است که پروردگارم به من آموخ

 (.و به سرای دیگر کافرند ترک گفتم )و شایسته چنین موهبتی شدم

سوزا ) یوخولارو  ،من انُّـآن قاباخ کی سوزا طعام ) یعمئک جیره سئی( گئتیره لر) یوسف ( دِدی :  ترکی =

بِّیم منه عورگعدیب دی ، ) بونا گعوره زون تعبیر ئین نَن ( خبر وئر رمَ ! بو علم ئی دی کی منیم رَ

کی آللاها ایمان گئتیر میئب لر و آخرت تَرک ائله دیم ! ملّت ئین کی ( دوزدندی کی من اُ قوم ئین 

 .ئه دا کافر دی لار 

      

 قرآن

 38آیه_یوسف#
 :  38سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

وَإِسْحَاقَ وَیعَْقُوبَ مَا کَانَ لنََا أَنْ نُشْرِکَ بِاللَّهِ منِْ شَیْءٍ ذَلکَِ منِْ فَضْلِ اللَّهِ  وَاتَّبعَْتُ مِلَّةَ آبَائیِ إِبْراَهِیمَ

 عَلیَنْاَ وَعلََى النَّاسِ وَلَکنَِّ أَکثَْرَ النَّاسِ لَا یَشْکُرُونَ 

چیزی را شریک من از آئین پدرانم ابراهیم و اسحق و یعقوب پیروی کردم، برای ما شایسته نبود  فارسی=

 .کنندخدا قرار دهیم، این از فضل خدا بر ما و بر مردم است ولی اکثر مردم شکرگزاری نمی

و من آتالاریم  ابراهیم و اسحاق و یعقوب ئین ملتّ ئین نَن ) و یولّـآری ئین نان (  تبعیت ائله دیم!  ترکی =

آللاهین فضل ئین نَن دی وتاق ، بو و بیزئه ) شایسته ( دئیل دی کی آللاها بیر شئ جاندا شریک ت

 بیزه و مردوما ! ولاکن مردومون چوخی شُکر ائله میل لر! 

     

 قرآن

 39آیه_یوسف#
 :  39سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 یاَ صَاحِبَیِ السِّجنِْ أأََرْبَابٌ متُفََرِّقُونَ خیَْرٌ أمَِ اللَّهُ الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ

حقیقت مانند بتان و فراعنه و غیره( بهترند یا خدای دو رفیق زندان من، آیا خدایان متفرق )بیای  فارسی=

 یکتای قاهر و غالب؟

و ارباب لار ( کی متُفرق دی لر « ) ربَّ » آییری م ! بئیئه ؟! یآیی منیم ایکی زندانی یولداش لار ترکی =

 کی واحد و قهّار دی؟!« الله » یا  ) بُت لار ، فرعون لار و آییری لاری ( یاخچی دی لار

      

 قرآن

 40آیه_یوسف#
 :  40سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

إِنِ الحْکُْمُ إِلَّا لِلَّهِ  مَا تعَْبُدُونَ منِْ دُونِهِ إِلَّا أسَمَْاءً سَمَّیتُْمُوهَا أنَْتُمْ وَآبَاؤُکُمْ مَا أنَْزَلَ اللَّهُ بِهَا مِنْ سُلْطَانٍ 

 مَرَ أَلَّا تعَْبُدُوا إِلَّا إِیَّاهُ ذلَِکَ الدِّینُ القَْیِّمُ وَلَکنَِّ أَکثَْرَ النَّاسِ لَا یعَْلمَُونَأَ



پرستید چیزی جز اسمهای )بی مسما( که شما و پدرانتان آنها این معبودهائی را که غیر از خدا می فارسی=

ن نازل نکرده، حکم تنها از آن خداست، فرمان اید نیست، خداوند هیچ دلیلی برای آ را خدا نامیده

 .دانندداده که غیر از او را نپرستید، اینست آئین پا بر جا ولی اکثر مردم نمی

) قوری ( آد لار دان بو معبود لارئی کی سوز و آتالارئوز اُ ) الله ( دان سوؤآی عبادت ائلیرسوز بیر  ترکی =

دوزدندی کی  –ن هئچ دلیل ) و برهان ( نازل ائله میب دی! سوؤآی بیر شئی دئیل لر! الله اُلاریچو

بوجور ( امر ائلیب دی کی : انُّـآن سوؤآیی عبادت ائله میون ! قیمّ )  –فقط آللاهین دی « حُکم » 

 بو دی ، ولاکن مردومون چوخی ) بونی ( بیل میر لر!  «  دین» ) و محکم ( 

      

 قرآن

 41آیه_یوسف#
 :  41وسف ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی ی

أسِْهِ قُضِیَ الأَْمرُْ یَا صَاحِبَیِ السِّجْنِ أَمَّا أَحَدُکمَُا فَیَسْقِی رَبَّهُ خَمْرًا وأََمَّا الْآخَرُ فیَُصْلَبُ فتََأکْلُُ الطَّیْرُ مِنْ رَ

 الَّذِی فیِهِ تسَتَْفتْیَِانِ

شود و( ساقی شراب برای صاحب خود خواهد شد، ای دوستان زندانی من! اما یکی از شما )آزاد می فارسی=

خورند! این امری که درباره آن از من شود و پرندگان از سر او میو اما دیگری به دار آویخته می

 .نظر خواستید قطعی و حتمی است

یره آی منیم زندان یولداش لاریم ! امّـآ سوزون بیروز انُدا صاحب ئینا ) گئنه خَمر و ( شراب یئت ترکی =

باشین نان آ چئکه جئک لر انُدا قوش لار انُین ئجاق ) و ساقی اُلاجاق( و امّـآ اُبیری سی انُدا انُی دار

 ییئعه جئک لر! بو ایش لر ) اُ یوخو لار بارسینده ( کی سئورو شور دوز الُاجاق ) و حتمی ( دی !

      

 قرآن

 42آیه_یوسف#
 :  42سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 السِّجْنِ بضِْعَ سنِیِنَ  وَقَالَ لِلَّذِی ظَنَّ أنََّهُ نَاجٍ منِْهمَُا اذْکُرنِْی عنِْدَ رَبِّکَ فَأَنْساَهُ الشَّیطْاَنُ ذِکْرَ رَبِّهِ فَلَبِثَ فِی

سلطان مصر( یادآوری )یابد گفت: مرا نزد صاحبت دانست رهائی میو به آن یکی از آن دو که می فارسی=

یطان یادآوری او را نزد صاحبش از خاطر وی برد و بدنبال آن چند سال در زندان باقی کن، ولی ش

 .ماند

احب ئون یانین دا نجات تاپا جاق دِدی : منی  ص بیریسین نَن اُ ایکی و ) یوسف ( انُا کی بیلیر دی  ترکی =

یادئین  ،ین دا یاد ائله مگئینی شاه ئین یانانُ« شیطان » ه کی گناه ئیم یوخدی ( ، انُدا یاد ائله ) و دِ

 زندان دا  ) و دام دا ( قالدی! خاردی ، و ) یوسف ( بیر نئچه ایل دئَه نان چی

      



 قرآن

 43آیه_یوسف#
 :  43سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

بْعَ سنُْبلَُاتٍ خُضْرٍ وأَُخَرَ یَابِسَاتٍ یاَ وَقَالَ المَْلکُِ إنِِّی أَرَى سَبْعَ بَقَرَاتٍ سِمَانٍ یَأْکُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وسََ

 أَیُّهَا الْمَلَأُ أَفتُْونِی فِی رُؤْیَایَ إنِْ کنُتُْمْ للِرُّؤْیَا تعَْبُرُونَ

و پادشاه مصر )با ملازمان و دانشمندان دربار خود( گفت: من خوابی دیدم که هفت گاو فربه را  فارسی=

های سبز را نابود که خوشه)ه سبز دیدم و هفت خوشه خشک خورند و هفت خوشهفت گاو لاغر می

 .دانید آگاه گردانیدکردند(، ای بزرگان ملک مرا به تعبیر این خوابم اگر علم خواب می

آج ) و ضعیف یئدی  ) یوخئو دا ( گئورئیرم ؛ یئدی کئوک اینئگی ،و شاه دِدی : دوزدندی کی من  ترکی =

و آییری قوری بوغدا لاری ) کی گئورئیرم ( یئدی گئوی بوغدانی  ( اینئک یئعیل لر ، ) و بوجور

دَه بو رؤیا ) و  اَیئم سوز رؤیا ) لاری ( تعبیر ائلین سوز ، منی !ل لار ( ؛ آی معُبِّر لری قورودواُلار

  ) و تعبیر ائلیون (خبر وئرون  بو یوخئوم ( دا

     

 قرآن

 44آیه_یوسف#
 :  44شریفه سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی 

 قَالُوا أَضغَْاثُ أَحلَْامٍ وَمَا نَحنُْ بِتَأْوِیلِ الْأَحلَْامِ بعَِالِمیِنَ

گفتند: ]این[ خواب هایی پریشان و آشفته است و ما به تعبیر خواب های پریشان و آشفته دانا  فارسی=

 .نیستیم

ون ( بیر پریشان یوخئو دی لار! و بیز بوجور لارئئو ) یوخئو تعبیر ائلین لر ( دِدی لر : ) سئنون بو یوخ ترکی =

 ریق!ه مئیشان یوخئولاری ) تعبیرئین ( بیل پر

     

 قرآن

 45آیه_یوسف#
 :  45سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَقَالَ الَّذِی نَجاَ مِنْهُماَ واَدَّکَرَ بعَْدَ أُمَّةٍ أنََا أُنَبِّئُکُمْ بتَِأْوِیلِهِ فَأَرسْلِوُنِ

و آن )رفیق زندانی یوسف( که نجات یافته بود و بعد از چندین سال به یاد یوسف افتاد گفت: من  فارسی=

 سازم، مرا )نزد یوسف زندانی( فرستیدشما را به تعبیر این خواب آگاه می

نئچه مُدتّ دنَ سئورا کی ) یوسف ئی ( یادینا توشدی  –و اُلاردان بیری کی نجات تاپ میش دی  ترکی =

 من سوزی بو یوخئو دان خبر وئر رمَ ، انُدا منی ) زندان ئا ( یئول لوین ! دِدی :   -

      

 قرآن

 46آیه_یوسف#
 :  46سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 



بلَُاتٍ خُضْرٍ وأَُخَرَ یَابِساَتٍ یُوسُفُ أَیُّهَا الصِّدِّیقُ أَفتْنَِا فِی سَبْعِ بَقَرَاتٍ سِمَانٍ یَأْکُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وسََبْعِ سنُْ

 لعَلَِّی أَرْجِعُ إِلَى النَّاسِ لعََلَّهُمْ یعَْلمَُونَ

در زندان رفت و گفت( یوسفا! ای که هر چه گویی همه راست گویی، ما را به تعبیر این خواب که ) فارسی=

)که آنها را خوردند و هفت خوشه سبز و هفت خوشه خشک هفت گاو فربه را هفت گاو لاغر می

نابود ساختند( آگاه گردان، باشد که نزد مردم بازگردم و )شاه و دیگران همه تعبیر خواب و مقام تو 

 .را( بدانند

! بیزئا ) بو یوخئو دان تعبیرین ننَ ( خبر وئر  ) آی صدیق() زندان دا ( یوسف ئا ددِی آی دوز دیئن  ترکی =

( اینئک یئعیل لر ، ) و بوجور سینا ( یئدی گئوی  یئدی کئوک اینئگی ، یئدی آج ) و ضعیفکی 

عیدم و اُلار بوغدانی و آییری قوری بوغدا لاری ) کی الُاری قورودول لار ( ؛ بلکه مردوما ساری ق

 دا ) بو سئون تعبیر ئو( بیله لر! 

     

 قرآن

 47آیه_یوسف#
 : 47سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 عَ سنِیِنَ دَأَبًا فمَاَ حَصَدْتُمْ فَذَرُوهُ فِی سنُبُْلهِِ إِلَّا قَلیِلًا ممَِّا تَأْکلُُونَ قَالَ تَزرْعَُونَ سَبْ

یوسف گفت: باید هفت سال متوالی زراعت کنید و هر خرمن را که درو کنید جز کمی که قوت  فارسی=

 .سازید همه را با خوشه در انبار ذخیره کنیدخود می

هر نئی کی ندا گئرئح یئدی ایل بیر بیری نین دالی سی جاق ) بوغدا ( ائکه سوز! اُ ) یوسف ( ددِی : ترکی =

 دعریئر سوز ئوز سُنبل ئین دا ساخ لار سوز ، إلـّا بیر آز جاندا کی یئعه جاق سوز! 

      

 قرآن

 48آیه_یوسف#
 :  48سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 بْعٌ شدِاَدٌ یأَْکلُْنَ مَا قَدَّمتُْمْ لهَنَُّ إِلَّا قَلیِلًا ممَِّا تُحْصنُِونَ ثُمَّ یأَْتِی منِْ بعَْدِ ذَلکَِ سَ

که چون این هفت سال بگذرد هفت سال قحطی پیش آید که ذخیره شما را بخورند جز اندکی که  فارسی=

 .)برای تخم کاشتن( در انبار نگه دارید

یئوخ سئول لیق دی گئله جاق ، انُی دی ، یئدی ایل کی انُّـآن سئورا کی بو ) یئدی ایل ( سئعوش  ترکی =

کی قاباخدان ساخ لیب سوز یئعه جاق لار ، اِلـّا بیر آز جاندا کی انُّـآن ) دوباره ائک مئگه ( ساخ 

 لار سوز ! 

     

 :  49سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  قرآن



  فیِهِ یغَُاثُ النَّاسُ وَفِیهِ یعَْصِرُونَ ثُمَّ یأَْتِی منِْ بعَْدِ ذَلکَِ عَامٌ 49آیه_یوسف#

 رسد و در آن آب میوه مىرسد که به مردم در آن ]سال[ باران مى آنگاه پس از آن سالى فرا مى  فارسی=

 گیرند

انُّـآن سئورا بیر ائیل گئلر کی مردوما یاغیش ) چوخ ( یئتیشر و اُ ائیل دا عُصاره ) میوه ( چیخار دال  ترکی =

 .ر ) و بئول لیق اُلار ( لا

     

 قرآن

 50آیه_یوسف#
 : 50سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

لَّاتیِ قَطَّعنَْ وَقَالَ المَْلکُِ ائتُْونِی بِهِ فَلمََّا جَاءَهُ الرَّسُولُ قَالَ ارجْعِْ إِلَى ربَِّکَ فَاسْأَلْهُ مَا بَالُ النِّسوْةَِ ال

 ی بکَِیْدِهِنَّ علَِیمٌأَیْدِیَهنَُّ إِنَّ ربَِّ

شاه گفت: زود او را نزد من بیاورید. چون فرستاده شاه نزد یوسف آمد یوسف به او گفت: باز گرد  فارسی=

و شاه را بپرس چه شد که زنان مصری همه دست خود بریدند؟ آری خدای من به مکر آنان )و 

 .گناهی من( آگاه استبی

نی منیم یانیما گئتورون ! امّـآ انُدا کی ) شاه ئین ( رسولی انُین یانیا گئل دی و مَلکِ ) شاه ( دِدی : اُ ترکی =

، ) یوسف ( دِدی : ربَّ ئون ) شاه ئون ( یانینا قعید انُدا انُّـآن سئوریش : اُ آرواد لار کی اَل لرین 

 کئعس دی نئی چونی دی؟! دوزدندی کی منیم ربَِّیم الُارین مکر ئی لرینه عالم دی!

       

 قرآن

 51آیه_یوسف#
 :  51سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

امْرأَتَُ العَْزِیزِ قَالَ مَا خَطْبُکنَُّ إِذْ رَاودَتْنَُّ یُوسُفَ عنَْ نَفْسِهِ قلُْنَ حَاشَ لِلَّهِ مَا علَِمنَْا عَلیَْهِ منِْ سُوءٍ قَالَتِ 

 نَفْسهِِ وَإنَِّهُ لمَِنَ الصَّادِقیِنَ  الْآنَ حصَْحصََ الحْقَُّ أنََا رَاوَدْتهُُ عَنْ

به هنگامی که یوسف را به سوی خویش  -ملک آنها را احضار کرد و( گفت جریان کار شما ) فارسی=

چه بود؟ گفتند منزه است خدا، ما هیچ عیبی در او نیافتیم )در این هنگام( همسر  -دعوت کردید 

و را به سوی خود دعوت کردم! و او از راستگویان عزیز گفت: الان حق آشکار گشت! من بودم که ا

 .است

اُ وخَ کی یوسفی ئوز نفس ئین نَن ایستئه دوز  -؟) شاه اُ آرواد لارا ( ددِی : سوزئون ایشئوز نئی دی ترکی =

دِدی لر : الله پاک دی بیز انُدا هئچ پیس ایش گعورن بیلمئه دیق! عزیز ئین همسری ددِی : ایندی  –

 ، من انُی ئوز نفس ئین نَن ایسته دیم! و دوزدندی کی اُ دوز دیئن لر دَن دی!حق بیلیندی 

      



 قرآن

 52آیه_یوسف#
 :  52سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ذَلکَِ لیِعَلَْمَ أنَِّی لَمْ أَخنُْهُ بِالغَْیْبِ وأََنَّ اللَّهَ لَا یَهْدِی کیَْدَ الْخَائنِیِنَ 

دامه سخن خود به فرستاده شاه گفت( من این کشف حال برای آن خواستم تا عزیز مصر یوسف در ا) فارسی=

بداند که من هرگز در نهانی به او خیانت نکردم و بداند که خدا هرگز مکر و خدعه خیانتکاران را 

 .رساندبه مقصود نمی

زدندی کی من انُا دالدا سیندا ) یوسف ( دِدی : بونا گئوره ) بو ایشی ایسته دیم کی عزیز ( بیله دو ترکی =

 خیانت ائله مئه میشم ! و دوزدندی کی الله خیانت ائلین لرین کیدئین هدایت ائله مئز! 

      

 قرآن

 53آیه_یوسف#
 :  53سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ربَِّی إِنَّ رَبِّی غَفُورٌ رَحیِمٌ  وَمَا أُبَرِّئُ نَفْسِی إِنَّ النَّفسَْ لأَمََّارَةٌ بِالسُّوءِ إِلَّا مَا رَحِمَ

کند مگر آنچه را کنم که نفس )سرکش(، بسیار به بدیها امر میمن هرگز نفس خویش را تبرئه نمی فارسی=

 .پروردگارم رحم کند، پروردگارم غفور و رحیم است

ائلئر ، إلّـآ انُی کی  و ئوز نفس ئمی برئی ائله میرئم ، دوزدندی کی نفس حتمی دَن پیس لیگ ئا امر ترکی =

 رَبِّیم رَحم ائلیه ، دوزدندی کی رَبِّیم باغیش دیان و چوخ رحم ائلین دی!

      

 قرآن

 54آیه_یوسف#
 :  54سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 مَ لَدَینَْا مَکیِنٌ أَمیِنٌ وَقَالَ المَْلکُِ ائتْوُنِی بِهِ أسَْتَخْلِصْهُ لنَِفْسِی فَلمََّا کَلَّمَهُ قَالَ إنَِّکَ الیَْوْ

ملک )مصر( گفت: او )یوسف( را نزد من آورید تا وی را مخصوص خود گردانم هنگامی که )یوسف  فارسی=

نزد وی آمد و( با او صحبت کرد )ملک به عقل و درایت او پی برد و( گفت تو امروز نزد ما منزلت 

 .عالی داری و مورد اعتماد هستی

اُوخَ کی انُـّآن دانیش  دی : انُی منیم یانیما گئتیرون کی انُی ئوزئیمه مخصوص ائلیه ام ، انُداو مَلکِ دِ  ترکی =

بیزیم یانی میزدا اعتماد لی ) امین و عالی ( یئرون ) نَن ( ی : دوزدندی کی سئن بو گئون دی ، ددِ

 واردی! 

      

 قرآن

 55آیه_یوسف#
 :  55سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ اجعَْلْنِی عَلَى خَزاَئِنِ الأْرَضِْ إنِِّی حفَِیظٌ عَلیِمٌ 

 .یوسف گفت: مرا سرپرست خزانه های این سرزمین قرار ده؛ زیرا من نگهبان دانایی هستم فارسی=



) یوسف ( دِدی : منی بو یئرین ) مصر ئین ( خزائن لرینه ) سرپرست ( قور! دوزدندی کی من حفاظت  ترکی =

 ن و چوخ علم ئیم واردی )بونا گئوره کی  بو قورو لوق دوره سئین اداره ائلیه ام ( ائلی

     

 قرآن

 56آیه_یوسف#
 :  56سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

وَلَا نُضیِعُ أَجرَْ  وَکَذَلکَِ مَکَّنَّا لیُِوسُفَ فِی الأْرَْضِ یتََبَوَّأُ مِنْهَا حَیْثُ یشََاءُ نُصِیبُ بِرحَْمتَنَِا مَنْ نَشَاءُ

 الْمُحْسنِیِنَ

سکونت  و بدین گونه یوسف را در سرزمین ]مصر[ قدرت دادیم که در آن هر جا که مى خواست فارسی=

 سازیم رسانیم و اجر نیکوکاران را تباه نمىخود مى  میکرد هر که را بخواهیم به رحمت

ردا هر جور ئوه قدرت وئردیق ) و ساکن ائله دیق ( ادئ نئا یوسف ئی بو ) مصر ( یئرو بوجوری سی ترکی =

بیتوته ائلیئیر دی ) و ساکن اُلور دی ( ، ) بیز ( هر کیمی کی ایستئه ساق رحمت ئی کی ایستئیر دی 

 میز دَن نصیب وئریق! و احسان ائلین لرین ) محُسن لرین مزُد و ( أجر ئی لرین ضایع ائله مئه ریق! 

      

 قرآن

 57آیه_یوسف#
 :  57سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَأَجْرُ الْآخِرَةِ خیَْرٌ لِلَّذِینَ آمنَُوا وَکَانُوا یتََّقُونَ

  .و یقیناً پاداش آخرت برای کسانی که ایمان آورده اند وهمواره پرهیزکاری می کردند، بهتر است فارسی=

ایمان یاخچی و ( خیرلی دی اُ کس لرئیچون کی چوخ ، و حتمی دَن آخرت ئین أجر ) و مُزدی  ترکی =

 گئتیریب لر و همَّشه تقوا نی رعایت ائلیر دیلر!

      

 قرآن

 58آیه_یوسف#
 :  58سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَجَاءَ إِخْوَةُ یُوسُفَ فدَخََلُوا عَلیَهِْ فعََرَفَهُمْ وهَُمْ لَهُ منُْکِرُونَ 

ف ]با روی آوردن خشکسالی به کنعان، جهت تهیه آذوقه به مصر[ آمدند وبر او و برادران یوس فارسی=

 .وارد شدند. پس او آنان را شناخت وآنان او را نشناختند

دی لر ، انُدا  گئیرندا اُ ) یوسف ئین یانین ( نا و یوسئف ئین قارداش لاری ) مصر ئا ( گئل دی لر ، اُ ترکی =

 لار انُا ناشناس ئی دی لر ! ) و یوسف ئی تانئیما دی لار! ( اُ ) یوسف ( اُلاری تانئیدی و 

     

 قرآن

 59آیه_یوسف#
 :  59سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 



 الْمنُْزِلیِنَا خیَْرُ وَلمََّا جَهَّزَهُمْ بِجَهَازِهِمْ قَالَ ائتُْونِی بِأخٍَ لَکُمْ منِْ أَبیِکُمْ أَلَا تَرَوْنَ أنَِّی أُوفِی الْکیَْلَ وأَنََ

و هنگامی که )یوسف( بارهای آنها را آماده ساخت گفت )دفعه آینده( آن برادری را که از پدر  فارسی=

 !زبانانم؟کنم و من بهترین میمیبینید من حق پیمانه را ادا دارید نزد من آورید، آیا نمی

اُ قارداش ( دِدی :  قارداش لارینا) یوسف  ک ( لارین آماده ائله دیو اُوَخ کی اُلارین جهاز ) و کئوئ ترکی =

ز کی دوزدندی کی من سور مییانئی ما گئتیرون ، بئعیئه گئور منیم ،ئوزی کی آتا ئوز دان دی

 م و دوزدی کی من یاخچی میزبان نام؟!ئر یکامل وئرئ ( ئی وزن« ) کیل»

     

 قرآن

 60آیه_یوسف#
 :  60سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 إِنْ لَمْ تأَْتُونِی بِهِ فَلاَ کَیْلَ لَکمُْ عنِْدِی وَلَا تَقْرَبوُنِ فَ

و اگر او را نزد من نیاورید نه کیل )و پیمانهای از غله( نزد من خواهید داشت و نه )اصلا( نزدیک  فارسی=

 !من شوید

(  ز ئیچون منیم یانیم دا کیل ) و غلّهیرمئه سئوز! انُدا سوانُدا اَیئم اُ ) بنیامین ( نئی منیم یانئی ما گئت ترکی =

 یاخین ) دا ( گئل میئون!الُمیا جاق ! و 

     

 قرآن

 61آیه_یوسف#
 :  61سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا سَنُرَاوِدُ عنَْهُ أَباَهُ وَإنَِّا لفََاعلُِونَ

 .کنیم و حتما چنین خواهیم کردکوشیم که پدرش را راضی برادران گفتند: تا بتوانیم می فارسی=

مُراوده ) و انُی راضی (  ائله  بیز تئزدی نَن انُین آتا سی نان) یوسف ئین قادراش لاری(  دِدی لر :  ترکی =

 گعورئن ایق! یریق، و دوزدندی کی بیز حتمی دَن بو ایش
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 62آیه_یوسف#
 :  62سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 مْ یَرْجعِوُنَلِفتِیَْانِهِ اجعْلَُوا بِضَاعتَهَمُْ فیِ رِحَالِهِمْ لعََلَّهمُْ یَعْرِفُونَهَا إذَِا انْقَلبَُوا إِلَى أَهْلِهِمْ لعََلَّهُوَقَالَ 

آن گاه یوسف به غلامانش گفت: متاع این کنعانیان را در میان بارهاشان بگذارید که چون نزد کسان  فارسی=

ود را دیدند( آن را بازشناسند، شاید که )این احسان موجب شود( باز نزد من خود رفته )و متاع خ

 .مراجعه کنند



بلکه  ،( لرین دا قوئیون کئئورَحل ) و کز سرمایه لارین ئوو ) یوسف ( مأمور لارینا ددِی : الُارین  ترکی =

( بلکه  دوباره یانی میزا) و بیزیم بضاعت لرین ( تانیئا لار  قعید دی لر ) اهلی لرینهز ئو اُوَخ کی

 قعیده لر! 

     

 قرآن

 63آیه_یوسف#
 :  63سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 لَهُ لَحَافِظُونَ فَلمََّا رجََعُوا إِلَى أَبِیهِمْ قَالوُا یَا أبََانَا منُِعَ منَِّا الکَْیْلُ فأََرْسِلْ معَنَاَ أَخَانَا نَکْتَلْ وَإنَِّا 

امی که به سوی پدرشان بازگشتند، گفتند: ای پدر! پیمانه از ما منع شد، پس برادرمان را پس هنگ فارسی=

 .با ما روانه کن تا پیمانه بگیریم، یقیناً ما او را حفظ خواهیم کرد

رجوع ائله دی لر ) و قعید دی لر ( دِدی لر : آی بیزم آتامیز ! بیزدنَ  ناانُدا اُوَخ کی آتالاری نین یانی ترکی =

) بنیامین ) و بو غلّه لری ( منَع ائله دی لر ) تا کی بنیامینی دَه آپاراق گئوره لر ( اُندا بیزیم بو کیل 

( قارداشی میزی دا بیزی نان یولّـآ کی کیل ) و بوغدا ( آلاق ! و دوزدندی کی بیز حتمی دَن انُّـآن 

 یعلیک اُلاجیئق ) و حفظ ائلیه جیئق ( !

 یوسف ئی نان بیر آنا دان ئی دی لار و ابُیری قارداش لارین آنا لاری آییری دی! بنیامین حضرت توضیح = 

     

 قرآن

 64آیه_یوسف#
 :  64سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 رْحَمُ الرَّاحِمیِنَقَالَ هلَْ آمنَُکُمْ عَلیَْهِ إلَِّا کمََا أَمنِتُْکُمْ عَلَى أَخیِهِ مِنْ قَبْلُ فاَللَّهُ خیَْرٌ حَافِظًا وَهُوَ أَ

یوسف( اطمینان کردم )گفت آیا من نسبت به او به شما اطمینان کنم همانگونه که نسبت به برادرش  فارسی=

 .)و دیدید چه شد؟!( و )در هر حال( خداوند بهترین حافظ و ارحم الراحمین است

قاباخ دا سوزا نین ) یوسف ( قارداشی نا اُ کی جورئه سوزا اطمینان ائلیئیم ؟!  اُیعب) یعقوب ( دِدی:  ترکی =

هامّی رحم انُدا الله یاخچی حفظ ائلین دی و اُ وز یوسفی قورد یعئیب دی! ( ئددِ )؟! اطمینان ائله دیم 

 ائلین لردَن دَه رَحیم ) و مهربان ( دی!

      

 قرآن

 65آیه_یوسف#
 :  65سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

ونََمیِرُ متَاَعَهمُْ وَجَدُوا بضِاَعتََهُمْ رُدَّتْ إِلیَهْمِْ قَالُوا یاَ أَبَانَا مَا نبَْغِی هذَهِِ بضِاَعتَنَُا رُدَّتْ إلِیَنَْا  وَلمََّا فَتَحُوا

 أَهْلنَاَ ونََحْفَظُ أَخَانَا وَنَزْدَادُ کیَلَْ بعَیِرٍ ذَلکَِ کَیْلٌ یَسیِرٌ 

دند سرمایه آنها به آنها باز گردانده شده! گفتند پدر! ما دیگر و هنگامی که متاع خود را گشودند دی فارسی=

خواهیم ؟ این سرمایه ماست که به ما باز پس گردانده شده! )پس چه بهتر که برادر را با ما چه می



آوریم و برادرمان را حفظ خواهیم کرد و پیمانه بفرستی( و ما برای خانواده خویش مواد غذائی می

 !اهیم داشت، این پیمانه کوچکی استبزرگتری دریافت خو

تاپدی لار کی بار ( لارین آشدی لار ئوز بضاعت ) و پول ( لارین  کوله ک ) وئئوکو اُوَخ کی  ترکی =

بو بیزیم سرمایه میز دی ریق  اُلاریچون قعیطر میش دیلر ! دِدی لر : آی بیزم آتا میز بیز نئه ایستئی

یق و قارداشی ر ( و بیز گئنه اهلی میزه آذوقه گئتیرزی نَن یولّـآ کی بیزه قعیطریب لر ! ) بینامینی بی

بنیامین نین آلماقی میز ،  کیل ) ) اضافه ( بیر اضافه کیل دَه آلّـیق بومیزی دا حفظ ائله ریق و 

 چوخ مُیسر و ( آسان دی!آولماقی نان 

       

 قرآن

 66آیه_یوسف#
 :  66سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

ا آتَوْهُ موَثِْقهَمُْ قَالَ اللَّهُ قَالَ لَنْ أُرسِْلَهُ معََکُمْ حَتَّى تُؤْتوُنِ مَوْثِقًا مِنَ اللَّهِ لتَأَتْنَُّنِی بِهِ إِلَّا أَنْ یُحَاطَ بِکُمْ فلََمَّ

 علََى مَا نَقُولُ وَکیِلٌ 

محکمی از خدا به من بسپارید  گفت: برادرتان را همراه شما ]به مصر[ نمی فرستم تا اینکه پیمان فارسی=

که او را حتماً به من بازگردانید، مگر اینکه ]به سبب بسته شدن همه راه ها به روی شما[ نتوانید. 

 .پس هنگامی که پیمان استوارشان را به پدر سپردند، گفت: خدا بر آنچه می گوییم، وکیل است

عهدی آللاهین آدی ی کی بیر محکم ن یولّـآ مارام! حتّ) یعقوب ( دِدی : من انُی ) بنیامینی ( سوزونا ترکی =

إلّـآ کی سوزی بیر ایش احاطه ائلیه ) و  – نان منه وئره سوز کی انُی منه ) قعیطره و ( گئتیره سوز

انُدا اُوَخ کی الُار اُ میثاق لارین گئتیر دی لر ، ) یعقوب ( دِدی:  –( قالا سوزناچار  ،ائلیه بیل میه سوز

  کی بیز دئیریق وکیل دی ! نااُ«  الله» 

      

 قرآن

 67آیه_یوسف#
 :  67سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

لَّهِ منِْ شَیْءٍ إِنِ وَقَالَ یَا بَنِیَّ لَا تَدخُْلوُا مِنْ بَابٍ وَاحِدٍ وَادخُْلُوا مِنْ أَبْوَابٍ متَُفرَِّقَةٍ وَمَا أُغْنِی عنَْکُمْ مِنَ ال

 ا للَِّهِ عَلیَْهِ تَوَکَّلْتُ وَعلَیَْهِ فَلیَْتَوَکَّلِ الْمتَُوکَِّلُونَالْحکُْمُ إِلَّ

و گفت: ای پسرانم! ]در این سفر[ از یک در وارد نشوید بلکه از درهای متعدد وارد شوید، و البته  فارسی=

ما برطرف من ]با این تدبیر[ نمی توانم هیچ حادثه ای را که از سوی خدا برای شما رقم خورده از ش

کنم، حکم فقط ویژه خداست، ]تنها[ بر او توکل کرده ام، و ]همه[ توکل کنندگان باید به خدا توکل 

 .کنند



آییری و دِدی : آی منیم اوغلان لاریم ! ) مصر ئی دَه هامیّ ئوز ( بیر قاپی دان گئیرمیون ) بلکه (  ترکی =

غنی بیل مئه رمَ سوزدان بیر شئ جاندا آللاهدان  و من ائلیهداخل اُلون! ) آیر آییری ( قاپی لار دان 

ن ئانُدا هر توکل ائلیائله میشه ام و « توکّل » ائلیه ام! هر حُکم ) و قضا ( فقط آللاهین دی ، من انُا 

 لر دَه گئرئح فقط انُا توکل ائلیه لر!

  لی دئیل!ئه ل ائله متوکّ،  یئه آللاهدان سوؤآی هئچ شئی توضیح = 

     

 قرآن

 68آیه_یوسف#
 :  68سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

سِ یعَْقُوبَ وَلمََّا دخََلُوا مِنْ حَیْثُ أَمرَهَُمْ أبَوُهُمْ ماَ کَانَ یغُْنِی عنَْهُمْ مِنَ اللَّهِ مِنْ شَیْءٍ إِلَّا حَاجَةً فیِ نَفْ

 کثَْرَ النَّاسِ لَا یعَْلمَُونَقَضَاهاَ وَإنَِّهُ لَذُو علِمٍْ لمَِا علََّمنَْاهُ وَلَکنَِّ أَ

و هنگامی که از همان طریق که پدر به آنها دستور داده وارد شدند این کار هیچ حادثه حتمی الهی  فارسی=

که از این راه( انجام شد )و خاطرش ) توانست از آنها دور سازد جز حاجتی در دل یعقوبرا نمی

او دادهایم علم فراوانی دارد در حالی که اکثر مردم تسکین یافت( و او از برکت تعلیمی که ما به 

 .دانندنمی

گئیردی ) مصر ئا ( ،اُجور کی آتالاری الُارا امر ائله میش دی  (و اُوَخ کی ) یوسف ئین قارداش لاری ترکی =

لّـآ کی زدی ! إه ام مَئبی نیاز( ائلیاُلاردان هئچ شئی الله هین ) قضا سئین ( نان غنی ) و لر ! ) امّـآ ( 

قضا اُلدی ) گعورین دی ( و دوزدندی که دی کی ه وارئی بیر حاجتی یعقوب ئین عورئک ئین دَ

ولاکن مردومون چوخی بیل  –انُا گئوره کی بیز انُا عورگئد میش دیق  –وارئیدی  نین چوخ علماُ

 میل لر ! 

     

 قرآن

 69آیه_یوسف#
 :  69سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 مَّا دَخلَُوا عَلَى یُوسفَُ آوَى إِلیَْهِ أَخَاهُ قَالَ إنِِّی أنََا أَخُوکَ فَلَا تَبتْئَِسْ بِماَ کَانُوا یعَمَْلُونَوَلَ 

بی تردید من  :و هنگامی که بر یوسف وارد شدند، برادر ]مادری[ ش را کنار خود جای داد، گفت فارسی=

و من برای تو فاش کردم[ اندوهگین ]ه انجام می دادند برادر تو هستم، بنابراین بر آنچه آنان هموار

 .مباش

چئک دی  آیانین و اُوَخ کی یوسف ئین یانینا گئل دی لر ! ) یوسف آنا دان بیر اُلان ( قارداشین ئوز ترکی =

کی اُلار گعوریل لر  اُ ایش لره، ) و بنیامین نئه ( دِدی : دوزدندی من سئنون قارداش ئو آم ! انُدا 

 ) و غصهّ ( یعئه مئه ! تأسف



      

 قرآن

 70آیه_یوسف#
 :  70سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 مْ لَسَارِقُونَ فَلمََّا جَهَّزَهُمْ بِجَهاَزِهِمْ جَعَلَ السِّقَایَةَ فِی رحَلِْ أخَِیهِ ثُمَّ أَذَّنَ مؤُذَِّنٌ أَیَّتُهَا العْیِرُ إنَِّکُ

[ را در خرجین برادرش [ جام ]پادشاهن را آماده ساختند ]به فرمان یوسفو چون ساز و برگ آنا فارسی=

 [ گذاشت سپس منادى ندا در داد که اى کاروانیان شما دزدید]بنیامین

( تجهیز ) و آماده ( ائله دی لر ؛ ) یوسف گئد مئگئه ک لرین ئالُار جهاز لارین ) کئوانُدا اُوَخ کی  ترکی =

) جام ( ئین قارداشی نین رَحل ) و خورجین ( ئین دهَ گئیزددَ ( سو ایشمک شاه ئین ئین امری نَن 

چاغیر دی : آی سوز کاروان اهلی ! دوزدندی کی سوز لار حتمی دنَ دی! انُّـآن سئورا بیر نفر 

 سوز! ) و سارق ( وغریع
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 71آیه_یوسف#
 :  71سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 لُوا عَلیَْهِمْ ماَذَا تفَْقِدوُنَقاَلُوا وأََقْبَ

 اید؟چه گم کرده -و رو به ایشان آوردندکه مگر  -گفتند  فارسی=

 ایتیریب سوز؟! بعیئه نئه ایی –لر  ساری قئعیدیبو حالی نان که اُلارآ  -و دِدی لر :  ترکی =
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 72آیه_یوسف#
 :  72سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وا نفَْقِدُ صُوَاعَ المَْلکِِ ولَِمنَْ جَاءَ بِهِ حِمْلُ بعَیِرٍ وأَنََا بِهِ زَعیِمٌ قَالُ

[ دارد و من این ایم، و هرکس آن را بیاورد، بار شترى ]آذوقه جایزهگفتند جام پادشاه را گم کرده فارسی=

 [ را ضامنم]وعده

وه دَعبیر بعیر ) ایتیر میشیق ! و هر کیم کی انُی گئتیره دِدی لر : بیز مَلکِ ئین ) شاه ئین ( جام ئین  ترکی =

 ( ضامن ام!من انُا ) بو مژدگانی نی ین اُلاجاق ویوکئی غلّه ( انُ نین

      

 قرآن

 73آیه_یوسف#
 :  73سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ضِ وَمَا کنَُّا سَارِقیِنَقَالُوا تَاللَّهِ لَقَدْ علَِمتُْمْ مَا جِئنَْا لنُِفْسِدَ فِی الأْرَْ 

گفتند: به خدا سوگند شما به خوبی دانستید که ما نیامده ایم در این سرزمین فساد کنیم، و هیچ گاه  فارسی=

 .دزد نبوده ایم



فساد ئا گئل مئه میشیق! و بیز ) هئچ  ) و ( حتمی دَن سوز بیلدوز کی بیزدِدی لر : آللاها آند الُسون  ترکی =

 دئیل دیق! ریوَخ ( عوغ

      

 قرآن

 74آیه_یوسف#
 :  74سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا فَماَ جَزَاؤُهُ إِنْ کنُتُْمْ کَاذبِیِنَ

 گماشتگان گفتند: اگر شما دروغگو باشید ]و سارق در میان شما یافت شود[ کیفرش چیست؟ فارسی=

 جازاتی ( نئه دی؟! اَیئم سوز یالان چی اُلسئوز؟!ددِی لر : اُندا انُین جزا سی ) و مُ ترکی =

      

 قرآن

 75آیه_یوسف#
 :  75سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قاَلُوا جَزَاؤُهُ منَْ وُجِدَ فیِ رحَْلهِِ فَهُوَ جَزَاؤُهُ کَذَلکَِ نَجْزِی الظَّالِمیِنَ 

د، کیفرش خود اوست ]که به غلامی گرفته شود[. گفتند: کسی که آبخوری در بار و بنه اش پیدا شو فارسی=

 .ما ستمکاران را ]در کنعان[ به همین صورت کیفر می دهیم

( ئین مُجازاتی  اُندا اُ ئوزی اُ ) عوغیریق ؛کی انُین خورجین نین دَه تاپیل سا ددِی لر : انُین جزا سی  ترکی =

 ( ظالم لری مُجازات ائله لریق! ) بودی ) و گئرئح نوکر و برده الُا ( بیز بوجوری سینا 

      

 قرآن

 76آیه_یوسف#
 :  76سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

نَ لِیَأْخُذَ أَخَاهُ فَبَدأََ بِأَوْعیِتَِهِمْ قَبْلَ وِعَاءِ أَخیِهِ ثُمَّ اسْتَخْرَجَهَا مِنْ وِعَاءِ أَخیِهِ کَذَلکَِ کِدنَْا لیُِوسُفَ مَا کَا

 مَلکِِ إِلَّا أَنْ یَشَاءَ اللَّهُ نَرْفَعُ دَرَجَاتٍ منَْ نَشَاءُ وفَوَقَْ کُلِّ ذیِ عِلْمٍ علَِیمٌفِی دیِنِ الْ

در این هنگام )یوسف( قبل از بار برادرش به کاوش بارهای آنها پرداخت، و سپس آنرا از بار  فارسی=

توانست برادرش را مطابق نمی بیرون آورد، اینگونه راه چاره به یوسف یاد دادیم او هرگز برادرش 

بریم و برتر از آئین ملک )مصر( بگیرد مگر آنکه خدا بخواهد، درجات هر کس را بخواهیم بالا می

 .هر صاحب علمی، عالمی است

قارداشی نین کئوئک ) و کوله بار ( ئین نان اول الُارین کئوئک لرین نَن باشلادی ) اَختردی ( انُدا  ترکی =

آن سئورا ) شاه ئین جام ئین ( انُین کئوئک ئین نَن چیخاردی! بوجوری سینا بیز یوسئف قاباخ ! انُّـ

اُ ائلیه بیلمئز دی ملَکِ ئین قانونی نان قارداشین توتا ) و  ؛یولین ) و کید ئین ( بیلین دیردیق ئا 

هامیّ هر  یئه، هر کیمی ایستئه ساق درجه لرین یوخاری آپار ریق و ساخلیا ( إلّـآ کی الله ایستی

 اسُتین دَه بیر چوخ علمی اُلان واردی!علم صاحبی نین  



      

 قرآن

 77آیه_یوسف#
 :  77سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 شَرٌّ مَکَانًا تُمْقَالُوا إِنْ یَسْرقِْ فَقَدْ سرَقََ أَخٌ لهَُ مِنْ قَبْلُ فَأسَرََّهَا یُوسُفُ فِی نَفْسِهِ وَلَمْ یُبدْهَِا لَهمُْ قَالَ أنَْ

 وَاللَّهُ أَعلَْمُ بمَِا تصَفُِونَ 

برادران گفتند: اگر این شخص دزدی می کند ]خلاف انتظار نیست[؛ زیرا پیش تر برادر ]ی داشت  فارسی=

که[ او هم دزدی کرد. یوسف ]به مقتضای کرامت و جوانمردی[ این تهمت را در دل خود پنهان 

این راز را فاش نساخت. در پاسخ آنان گفت: منزلت شما بدتر  داشت و نسبت به آن سخنی نگفت و

]و دامنتان آلوده تر از این[ است ]که ظاهرتان نشان می دهد[ و خدا به آنچه بیان می کنید، داناتر 

 .است

قارداشی لیئر ، انُدا قطعی دَن انُین ) یوسف ( ) قارداش لاری ( دِدی لر : اَیئَم اُ ) بنیامین ( عوغیریق ائ ترکی =

  و )انُی  یزددَ دی واُ ) تهمتی ( ئوز نفس ئین دَه گ یق ائلیه دی! انُدا یوسفر اباخ دان عوغیردا ق

کی  وقعیت ئوز ( شَریّ دی و الله انُا) مدِدی : سوزون بو یئردَه آیدین ائله مئه دی ، اُلاجاقی ( الُارا 

 اعلم دی ) و حقی بیلیر (.توصیف ائلیرسوز 

      

 قرآن

 78آیه_یوسف#
 :  78سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 نَ قَالُوا یَا أَیُّهَا العَْزِیزُ إِنَّ لَهُ أَبًا شیَْخاً کَبیِرًا فَخُذْ أَحَدنَاَ مَکَانَهُ إنَِّا نَرَاکَ مِنَ الْمُحْسنِیِ

جای او بگیر، ما تو  شود( یکی از ما را بهگفتند ای عزیز او پدر پیری دارد )و سخت ناراحت می فارسی=

 .بینیمرا از نیکوکاران می

و بئوئیک لی ی؛ دوزدندی کی انُی چئون بیر قوجا ) قارداش لار ( دِدی لر : آی ) مصرئین ( عزیز ترکی =

انُدا بیزدن  آق(حتمی دَن یانینا قعیطرتعهد آلیب دی  بعئرکآتا سی واردی ) کی انُی چون بیزدن 

 دوزدی کی بیز سئنی احسان ائلین لردنَ گئوریت ) و ساخلا و غلام ائله ( بیری میزی انُین یئرینه تو

 ریق . 

     

 قرآن

 79آیه_یوسف#
 : 79سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

 قَالَ معََاذَ اللَّهِ أَنْ نَأخُْذَ إِلَّا مَنْ وَجَدنَْا متََاعنََا عنِْدَهُ إنَِّا إِذًا لَظَالمُِونَ

ایم بگیریم که در آن صورت  ناه بر خدا که ما غیر از آن کس که متاع خود را نزد او یافتهگفت پ فارسی=

 !از ظالمان خواهیم بود



انُین یئری نئه کی بیز متاع ) و  ،کی آییری سین توتاق) یوسف ( دِدی : آللاها پناه ) آپاری رام (  ترکی =

 ق!ی بیز حتمی دَن ظالم لر دن اُلّـوندی کانُین یانیندا تاپ میشیق ، انُدا دوزد یجام ( ئی میز

     

 قرآن

 80آیه_یوسف#
 :  80سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

قَبْلُ  وْثِقًا مِنَ اللَّهِ وَمِنْفَلمََّا استَْیْأَسُوا منِْهُ خَلَصُوا نَجیًِّا قَالَ کَبیِرُهُمْ أَلَمْ تعَلَْمُوا أَنَّ أَبَاکُمْ قَدْ أَخَذَ عَلیَْکُمْ مَ

 اکمِیِنَمَا فَرَّطتُْمْ فِی یُوسُفَ فَلنَْ أَبْرَحَ الْأرَضَْ حتََّى یأَذْنََ لِی أَبِی أَوْ یَحْکُمَ اللَّهُ لِی وهَوَُ خیَْرُ الْحَ

پس هنگامی که از عزیز مأیوس شدند، در کناری ]با یکدیگر[ به گفتگوی پنهان پرداختند. بزرگشان  فارسی=

که پدرتان از شما پیمان استوار خدایی گرفت و پیش تر هم درباره یوسف گفت: آیا ندانستید 

کوتاهی کردید، بنابراین من هرگز از این سرزمین بیرون نمی آیم تا پدرم به من اجازه دهد، یا خدا 

 .درباره من حکم کند؛ و او بهترین حکم کنندگان است

) بیر بیر لری نَن ( نجوا ائله دی لر ، بئوئیک لار ،  انُدا کی انُین خلاص اُلماقین نان مأیوس اُلدی ترکی =

نان ( آدی  ) دوزدَن دی کی سوزون آتائوز سوزدان بیر میثاق آللاهینلری ددِی بئیئه بیلمیر سوز 

) و  یوسف ئین بارسینده تفریط ائله دوز؛ و انُّـآن قاباخ دان دا آلدی ) کی بنیامینی قعیطره سوز( 

بو یئردَن چیخما رآم حتّی کی منئه آتام اجازه وئره یا دا آللاه بیر حکمی مقصرئی دوز ( انُدا من 

  دَن دی! ائلیه و اُ چوخ یاخچی حکم ائلین لر

      

 قرآن

 81آیه_یوسف#
 :  81سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 هِدنْاَ إِلَّا بمَِا علَِمنَْا وَمَا کنَُّا لِلغَْیْبِ حَافظِیِنَارْجعُِوا إِلَى أَبیِکُمْ فَقُولُوا یاَ أَبَاناَ إِنَّ ابنْکََ سَرَقَ وَمَا شَ

بدون شک پسرت دزدی کرد، و ما جز  !شما به سوی پدرتان بازگردید، پس به او بگویید: ای پدر فارسی=

 .به آنچه دانستیم گواهی ندادیم وحافظ ونگهبان نهان هم ]که در آن چه اتفاقی افتاده[ نبودیم

اوغلون سرقت  دا آتا ئوزین یانینا قعیدون ، انُدا دئیون آی بیزیم آتامیز دوزدندی کی سئنون سوز ترکی =

انُّـآن سوؤآی کی بیلیردیق شهادت وئرما دیق و بیز دَه ) اسرار ( غیبی دَن یعلیک ائله دی و بیز دَه 

  !) و خبری میز یوخئی دی(  دئیل دیق

     

 قرآن

 82آیه_یوسف#
 :  28یوسف ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی 

 وَاسْأَلِ الْقرَیَْةَ الَّتِی کنَُّا فِیهَا واَلعْیِرَ الَّتِی أَقبَْلنَْا فیِهاَ وَإنَِّا لَصَادقِوُنَ



و از ]مردم[ شهرى که در آن بودیم و کاروانى که در میان آن آمدیم جویا شو و ما قطعا راست  فارسی=

 گوییم مى

کاروان کی بیزدَه الُارینان ) و بو  - کی بیز ارُدئی دیق-مصر اهلی نَن ( سئوریش قریه نین ) و اُ  ترکی =

 بورا ( قاباخ گئل دیق سئوریش! و دوزدی  کی بیز حتمی دَن صادق ) و دوز دیئن ( ایق!

      

 قرآن

 83آیه_یوسف#
 :  83سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 کُمْ أَمْرًا فَصبَْرٌ جمَِیلٌ عَسَى اللَّهُ أَنْ یَأْتیِنَِی بهِِمْ جَمیِعًا إنَِّهُ هُوَ العْلَِیمُ الْحکَِیمُقَالَ بَلْ سَوَّلتَْ لَکُمْ أنَْفُسُ

]یعقوب[ گفت ]چنین نیست[ بلکه نفس شما امرى ]نادرست[ را براى شما آراسته است پس ]صبر  فارسی=

 ز[ آورد که او داناى حکیم استمن[ صبرى نیکوست امید که خدا همه آنان را به سوى من ]با

بلکه بوجور دی کی سوزون نفس ئوز بو ایشی سوزا ) ) خیر سوز دیئن دئیل ( ) یعقوب ( دِدی :  ترکی =

صبر ائله رمَ ، اُمید واردی کی الله اُلارین هامّی سین آسان و ( آراسته ائلیب دی! انُدا من بیر یاخچی 

 الله ( چوخ بیلئن و حکیم دی!منیم یانیما گئتیره! دوزدندی کی اُ ) 

      

 قرآن

 84آیه_یوسف#
 :  84سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَتَوَلَّى عنَهْمُْ وَقَالَ یَا أسََفَى عَلَى یُوسُفَ واَبیْضََّتْ عیَنَْاهُ مِنَ الحُْزْنِ فَهُوَ کظَیِمٌ 

چشمان او از اندوه سفید شد اما او خشم خود  و از آنها روی برگرداند و گفت وا اسفا بر یوسف!، و فارسی=

 .کرد(را فرو میبرد )و هرگز کفران نمی

لاردان عوز چئوئیردی و دِدی : آه ، تأسف اُلسون یوسف ئا ! و گئوزلری حزُن ئی دان و ) یعقوب ( اُ ترکی =

 ) و انُین فراق ئین نان ( آغاردی ، انُدا اُ کظیم ئی دی ) و غیض ئین عوتور دی( !

      

 قرآن

 85آیه_یوسف#
 :  85سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا تَاللَّهِ تَفتَْأُ تذَکُْرُ یوُسُفَ حتََّى تَکوُنَ حَرَضًا أَوْ تکَُونَ مِنَ الْهاَلِکیِنَ

 !گفتند بخدا تو آنقدر یاد یوسف میکنی تا مشرف به مرگ شوی یا هلاک گردی فارسی=

سان یا دا هلاک  مریض اُلاذکر ائلیئیر سئن ، یاخین دی کی : آللاها آند اُلسون اُقدر یوسفی  دِدی لر ترکی =

 سان! اُلان لاردان اُلا

      



 قرآن

 86آیه_یوسف#
 :  86سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 ا لَا تعَلْمَُونَقَالَ إنَِّمَا أشَکُْو بثَِّی وَحُزنِْی إِلَى اللَّهِ وأََعلَْمُ مِنَ اللَّهِ مَ

دانم که شما  گفت من شکایت غم و اندوه خود را پیش خدا مى برم و از ]عنایت[ خدا چیزى مى فارسی=

 .دانید نمی

) ) یعقوب ( دِدی : دوزدندی کی من غم و حُزن ئیمی آللاها ساری شکایت آپاری رام و آللاهدان  ترکی =

 میرسوز!عنایت لرین ننَ شئ لر ( بیلیرم کی سوز بیل

     

 قرآن

 87آیه_یوسف#
 :  87سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

حِ اللَّهِ إِلَّا الْقَومُْ یَا بَنِیَّ اذْهَبوُا فَتَحسََّسُوا مِنْ یوُسُفَ وأََخیِهِ وَلَا تَیْأَسُوا مِنْ روَحِْ اللَّهِ إنَِّهُ لَا ییَْأَسُ مِنْ رَوْ

 الْکَافِرُونَ 

م! بروید آن گاه از یوسف و برادرش جستجو کنید و از رحمت خدا مأیوس نباشید؛ زیرا ای پسران فارسی=

 جز مردم کافر از رحمت خدا مأیوس نمی شوند

تحسُّس ائلیون ) و اُلاری داشین نان رآی منیم اوغلان لاریم ! انُدا گئدون و یوسف دان و انُین قا ترکی =

افر ککی آللاهین رحمت ئین نَن  دوزدندیاُ الُمیون! اَخترون ( و آللاهین رحمت ئین نَن مأیوس 

 !لار مأیوس الُمازن سوؤآی ) هئچ کس ( دَ قومی لر

      

 قرآن

 88آیه_یوسف#
 :  88سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

نَا بِبِضاَعَةٍ مزُْجَاةٍ فَأوَفِْ لنََا الْکَیْلَ وَتَصَدَّقْ فَلمََّا دخََلُوا عَلیَْهِ قَالُوا یَا أَیُّهَا العَْزِیزُ مَسَّنَا وَأَهْلنََا الضُّرُّ وَجِئْ

 عَلیَنْاَ إِنَّ اللَّهَ یَجْزِی الْمتَُصدَِّقیِنَ

پس هنگامی که بر یوسف وارد شدند، گفتند: عزیزا! از سختی ]قحطی و خشکسالی[ به ما و خانواده  فارسی=

اچیزی آورده ایم، پس پیمانه ما را کامل بده ما گزند و آسیب رسیده و ]برای دریافت آذوقه[ مال ن

 .و بر ما صدقه بخش؛ زیرا خدا صدقه دهندگان را پاداش می دهد

ئل دی لر ) و مصر ئا گئیردی لر( دِدی لر: آی عزیز ) مصر( بیزی و اهلی انُدا کی انُین یانین نا گ ترکی =

وقه آلماقا ( گئتیر میشیق! انُدا ، و بیز بیر آز بضاعت ئی ) آذمیزی ضرر ) و قحطی ( توتیب دی 

ری کامل وئر و بیزه صدقه وئر ) تصدّق ائله ( ، دوزدندی کی الله صدقه وئرن لره جزا بیزه یوئک ل

 وئرر!

     



 قرآن

 89آیه_یوسف#
 سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه   :

 تُمْ جَاهِلُونَقَالَ هلَْ علَِمتُْمْ مَا فعََلتُْمْ بیُِوسفَُ وأََخیِهِ إِذْ أنَْ

 گفت: آیا زمانی که نادان بودید، دانستید با یوسف و برادرش چه کردید؟ فارسی=

بئعیئم بیلدوز کی سوز نئه گعوردوز یوسفی نَن و انُین قارداشی ) ) یوسف قارداش لارینا ( ددِی :  ترکی =

 اُ وخَ کی سوز جاهل ئی دوز؟!بنیامینی ( نان 

      

 قرآن

 90آیه_یوسف#
 :  90سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

بِرْ فإَِنَّ اللَّهَ لاَ قَالُوا أَإنَِّکَ لَأنَْتَ یُوسُفُ قاَلَ أنََا یُوسُفُ وَهَذَا أَخِی قَدْ مَنَّ اللَّهُ عَلیَنَْا إنَِّهُ مَنْ یتََّقِ ویَصَْ

 یُضِیعُ أَجْرَ الْمحُسْنِیِنَ

]آرى[ من یوسفم و این برادر من است به راستى خدا بر ما منت گفتند آیا تو خود یوسفى گفت  فارسی=

 کندگمان هر که تقوا و صبر پیشه کند خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمى  نهاده است بى

) بنیامین دِدی لر : بئعیئه دوزدی کی سئن حتمی دَن همََن یوسف سئان؟! دِدی : من یوسف ئم و بو  ترکی =

شیم دی ، قطعی دَن الله بیزئا منّت قئوعیب دی ) بیزی بیربیری میزا یئعطیرب دی( آتا دان بیر ( قاردا

دوزدندی کی اُ هر کیمی کی تقوا لی اُلا و صبر ائلیه ، انُدا دوزدندی کی الله احسان ائلیئن لرین 

 أجرئین ضایع ائله مئز.

      

 قرآن

 91آیه_یوسف#
 :  91سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 الُوا تَاللَّهِ لَقَدْ آثرَکََ اللَّهُ عَلیَنْاَ وَإِنْ کنَُّا لَخاَطِئیِنَقَ

 .خدا تو را بر ما برترى داده است و ما خطاکار بودیم گفتند به خدا سوگند که واقعاً  فارسی=

وئریب جالیق و قطعی دَن الله سئنی بیزه )گئوره اُ یحتم) قارداش لاری ( دِدی لر : آللاها آند اُلسون  ترکی =

 ( توتیب دی ! و دوزدی کی بیز حتمی دَن خطا ائلین لر دَن ایی دیق!دی و 

کی الله انُا اوشاق لیق دان عطا ائله میش  -ین مقامی نئا لار اعتراف ائله دی لر کی یوسف ئ قارداش توضیح = 

ب لر و حقین ادا ائله لر و حقینه احترام ائله میلیب دَه جفا ائ نحسادت ائلیب لر و اُنین حقی  - دی

 میب لر!

      

 قرآن

 92آیه_یوسف#
 : 92سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه  

 قَالَ لَا تثَْرِیبَ عَلیَْکُمُ الیْوَْمَ یغَفِْرُ اللَّهُ لَکُمْ وَهُوَ أَرْحَمُ الرَّاحِمیِنَ 



رزد و او مهربان ترین مهربانان گفت: امروز هیچ ملامت و سرزنشی بر شما نیست، خدا شما را می آم فارسی=

 .است

) یوسف ( دِدی : ) آی منیم قارداش لاریم ( بو گئون سوزآ هئچ دانّـآ ماق یوخئدی ، الله سوزی  ترکی =

 رَحم ئلی دی!باغیش لار و اُ ) الله ( هر هامیّ رحم ائلیئن لردَن 

      

 قرآن

 93آیه_یوسف#
 :  93سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 اذْهَبوُا بقَِمیِصیِ هذَاَ فَأَلْقوُهُ عَلىَ وجَْهِ أَبِی یَأتِْ بَصِیرًا وَأْتُونِی بأِهَلِْکُمْ أجَْمعَیِنَ 

گاه اکنون این پیراهن مرا نزد پدرم )یعقوب( برده و به روی او افکنید تا دیدگانش باز بینا شود آن فارسی=

 .ان به مصر( نزد من آرید)او و( همه اهل بیت و خویشان خود را )از کنع

تا گئوزینا ایشییق گئلا ی می نان گئدون ، انُدا انُی منیم آتام ئین عوزی نا آتون منیم بو کئوی نئگ ترکی =

 هامّی لیقا اهل بیت لرئوزونان منیم یانیما گئلون!) و گئوزی گئورآ ( و 

آتا مین عوزینا آت سین کی  حضرت یوسف علیه السلام دِدی منیم بو کئوی نئگی می اُ کس توضیح =

تا ، میش دوز قعورد انُی جیریب دی آت سین قانلی کئونئگی می کی دِه قاباخدان اوشاق لیقیم دا 

ین دا ( ئ ) منیم و بنیامین فراق کی آللاهین معجزه سی نَن گئنه حضرت یعقوب علیه السلام گئوزی

 ه !ئآچیلا و گئور ئنه () و کور الُمیش دی گ دان آغار میش دی قغصه دَن و آغلاما
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 94آیه_یوسف#
 :  94سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَلمََّا فَصَلَتِ العْیِرُ قَالَ أَبوُهُمْ إنِِّی لَأَجِدُ ریِحَ یُوسفَُ لوَْلَا أَنْ تُفنَِّدُونِ

 بوی یوسف را احساس  هنگامی که کاروان )از سرزمین مصر( جدا شد پدرشان )یعقوب( گفت من فارسی=

 !کنم اگر مرا به نادانی و کم عقلی نسبت ندهیدمی

ن ) ایعیدی : دوزدندی کی من یوسف ئین و اُوَخ کی کاروان ) مصر ئی دان ( چیخدی ، آتالاری دِ ترکی =

 نادان بیلمیئه سوز!و عطر ئین تاپ میشام و ( حس ائلیئرم اَیئم منی 

لام اُ وَخ کی حضرت یوسف علیه السلام ئین کئوی نئگی مصر ئی دنَ حضرت یعقوب علیه الس توضیح = 

 معجزه و نشانه ائی دی حضرت یعقوب ئا !حس ائله دی! و بو بیر کنعان دا چیخدی عطر ئین 

      

 قرآن

 95آیه_یوسف#
 :  95سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 یمِ قَالُوا تَاللَّهِ إنَِّکَ لَفِی ضلََالکَِ الْقَدِ



 .گفتند: به خدا سوگند تو در همان خطا و گمراهی دیرینت هستی فارسی=

قدیمی ایتگین نون ) گئنه ( دِدی لر : ) آی یعقوب ( آللاها آند اُلسون دوزدندی کی سئن حتمی دَن  ترکی =

 سان! دا
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 96آیه_یوسف#
 :  96سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 تعَْلمَُونَاءَ الْبَشیِرُ أَلْقَاهُ عَلَى وَجْهِهِ فَارتَْدَّ بصَِیرًا قاَلَ أَلَمْ أَقُلْ لَکُمْ إنِِّی أَعلَْمُ مِنَ اللَّهِ ماَ لَا فَلمََّا أَنْ جَ

پس هنگامی که مژده رسان آمد، پیراهن را بر صورت او افکند و او دوباره بینا شد، گفت: آیا به  فارسی=

 حقایقی می دانم که شما نمی دانید؟شما نگفتم که من از خدا 

گئوزی ) گئنا نی انُین عوزینا آتدی ، انُدا نئگی ( ی ) کئو انُدا کی بشیر ) بشارت وئرن ( گئل دی اُ ترکی =

( گئوردی ، ) یعقوب ( دِدی : بعیئه سوزا دئه مئه دیم دوزدندی کی من آللاهدان ) بیر شئی لر ( 

 میرسوز!لبیلیرم کی سوز بی
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 97آیه_یوسف#
 :  97سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا یاَ أَبَانَا استْغَفِْرْ لنََا ذنُُوبنََا إنَِّا کنَُّا خاَطِئیِنَ 

 .گفتند: ای پدر! آمرزش گناهانمان را بخواه، بی تردید ما خطاکار بوده ایم فارسی=

ایستئا ، ( استغفار  و ) آللاهدان باغیش دانماقلاری میزیا دی لر: آی بیزم آتامیز! بیزئیم گناه دِ ترکی =

 دوزدندی کی بیز خطا ائلین لر دَن ایق!
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 98آیه_یوسف#
 :  98سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ سَوْفَ أسَتْغَفِْرُ لَکُمْ رَبِّی إنَِّهُ هُوَ الغْفَُورُ الرَّحیِمُ 

 .طلبم که او بسیار آمرزنده و مهربان استی از درگاه خدا برای شما آمرزش میپدر گفت: به زود فارسی=

) یعقوب ( ددِی : تئزدی نَن سوزا آللاهدان استغفار ایستئه رمَ ، دوزدندی کی اُ ) الله ( چوخ باغیش  ترکی =

 دیان و رحم ائلیئن دی.
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 99آیه_یوسف#
 :  99سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 فلََمَّا دَخَلُوا عَلَى یُوسُفَ آوىَ إلِیَْهِ أَبَوَیْهِ وَقَالَ ادْخلُُوا مصِْرَ إِنْ شَاءَ اللَّهُ آمنِیِنَ



پس زمانی که بر یوسف وارد شدند، پدر و مادرش را کنار خود جای داد و گفت: همگی با خواست  فارسی=

 .خدا ]آسوده خاطر و[ در کمال امنیت وارد مصر شوید

چئکدی و دِدی : مصر ئوز یانینا آتا و آنا سین  ) یوسف( انُدا کی اُلار یوسف ئین یانینا گئلدی لر ، ترکی =

 نظری نَن امنیت دَه الُارسوز!ئا گئیرون الله ئین 
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 100آیه_یوسف#
 :  100سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

رُّوا لَهُ سُجَّدًا وَقاَلَ یاَ أَبَتِ هَذَا تأَوِْیلُ رؤُیَْایَ مِنْ قَبْلُ قَدْ جَعَلَهَا رَبِّی حقًَّا وَرَفَعَ أبََوَیْهِ عَلَى العَْرشِْ وَخَ

ی وَبیَْنَ إِخْوَتِی وَقَدْ أَحْسَنَ بِی إِذْ أَخْرجََنِی مِنَ السِّجْنِ وَجَاءَ بِکُمْ مِنَ الْبَدْوِ منِْ بعَْدِ أَنْ نَزَغَ الشَّیْطَانُ بیَنِْ

  رَبِّی لطَِیفٌ لمَِا یشَاَءُ إنَِّهُ هوَُ العْلَِیمُ الْحکَِیمُإِنَّ

و پدر و مادر را بر تخت بنشاند و آنها همگی پیش او )به شکرانه دیدار او، خدا را( سجده کردند،  فارسی=

و یوسف در آن حال گفت: ای پدر، این بود تعبیر خوابی که از این پیش دیدم، که خدای من آن 

واقع و محقق گردانید و درباره من احسان فراوان فرمود که مرا از تاریکی زندان نجات  خواب را

داد و شما را از بیابان دور به اینجا آورد پس از آنکه شیطان میان من و برادرانم فساد کرد، که 

 .خدای من لطف و کرمش به آنچه مشیتّش تعلق گیرد شامل شود و هم او دانا و محکم کار است

آللاها ( سجده ائله دی لار ! گئوره ) بو نعمت ئا ئا چیخاردی و اُلار اوستی نو آتا و آنا سین تخت  ی =ترک

) اوشاغ لیقم دا کی قاباخدان اُلدی  یتعبیرو ) یوسف ( دِدی : آی منیم آتام بو اُ همَن رویائی مین 

ه دی و قطعی دَن منئه یاخچی لیق مُحقق ائل ) اُ یوخئونی( قطعی دَن منیم رَبِّیم انُی ،گئورمیش دیم( 

بورا گئتیردی ائله دی اُوَخ کی منی سجن ) زندان ( دان چیخاردی و سوزی ) کنعان ( چئولین نَن 

دوزدندی  –انُّـآن سئورا کی شیطان منیم و قارداش لاری مین آراسیندا آییری لیق سال میش دی  –

ه سئه ، دوزدندی کی اُ ) الله ( چوخ بیلئن و چوخ لطف ائلین دی هر نئیه کی ایستئکی منیم رَبِّیم 

 حکیم دی!
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 101آیه_یوسف#
 :  101سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

یِّی فیِ ربَِّ قَدْ آتیَتَْنِی مِنَ المُْلکِْ وعَلََّمتَْنِی مِنْ تَأوْیِلِ الْأَحاَدیِثِ فاَطِرَ السَّمَاوَاتِ واَلْأرَضِْ أنَْتَ وَلِ

 دُّنیَْا وَالْآخِرَةِ تَوَفَّنِی مُسلِْماً وأََلْحِقْنِی بِالصَّالحِیِنَال



پروردگارا! بخش )عظیمی( از حکومت به من بخشیدی و مرا از علم تعبیر خوابها آگاه ساختی،  فارسی=

توئی آفریننده آسمانها و زمین، و تو سرپرست من در دنیا و آخرت هستی، مرا مسلمان بمیران. و 

 !لحان ملحق فرمابه صا

بار الها! قطعی دَن منئه مُلک ئی دنَ ) و حکومت دَن ( عطا ائله دون ! و منئه ) یوخئو( سئوز لرین  ترکی =

) تأویل ئین و ( تعبیر ائله مئگئین عورگئدّون ، آی گئوی لری و یئری یارادان ! سئن سئن منیم 

) بو دنیا دان ( آپار و صالح عمل لری  منی مسلمانولی ) و سرپرست ( ئیم. دونیا دا و آخرت دا 

 الُارینان یولداش ائله (! را مُلحق ائله ) و لااُلان 

      

 قرآن

 102آیه_یوسف#
 :  102سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَهُمْ یمَْکُرُونَ  ذَلکَِ منِْ أنَْبَاءِ الغْیَْبِ نُوحیِهِ إِلَیْکَ وَمَا کنُْتَ لَدَیْهِمْ إذِْ أَجمَْعُوا أَمْرَهُمْ

کنیم، و تو ]اى پیامبر[ آنگاه که کارشان را هماهنگ و این از اخبار غیبى است که بر تو وحى مى فارسی=

 عزمشان را جزم کردند و نیرنگ پیشه کردند، نزد آنان نبودى

( وحی  -حمد م –( غیبی خبر لردَن دی کی سئنه ) آی بیزیم رسولی میز  یبو ) یوسف ئین نقیل لر ترکی =

ایشلری نئه جمع اُلدی لار و اُلار ) یوسف ائلیئیریق ، و سئن اُلارین یانلارین دا دئیل دون اُوَخ کی 

 ئین علیه ئینا ( مکر ائلیردی لر! 

بو آیه دَه مخاطب دی و بیزلره دَه عبرت و بیان الهی ، حضرت محمد صلی الله علیه و آله و سلم  توضیح = 

 دی!

      

 قرآن

 103آیه_یوسف#
 :  103سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَمَا أَکثَْرُ النَّاسِ وَلوَْ حَرَصْتَ بمُِؤْمنِیِنَ

 .بیشتر مردم هر چند رغبت شدید ]به ایمان آوردنشان[ داشته باشی، ایمان نمی آورند فارسی=

اُلارین ایمان گئتیر ماق لارینا ( چوخ  اَیئم دهَ کی سئن ) - و مردوم ئون چوخی ایمان گئتیر مئزلر ترکی =

  -یعئه سئن ) و رغبت تون اُلا ( حرص ی

      

 قرآن

 104آیه_یوسف#
 :  104سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَمَا تسَأَْلُهُمْ عَلیَْهِ منِْ أجَْرٍ إِنْ هوَُ إِلَّا ذِکْرٌ لِلعَْالَمیِنَ 



برابر ابلاغ قرآن[ از آنان نمی خواهی، این ]قرآن[ جز پندی برای  و در حالی که هیچ پاداشی ]در فارسی=

 .جهانیان نیست

ایستئه میر سئن ، دوزدی کی اُ )  گئوره بو ابلاغ رسالت ئو و ( انُا و مزُد جر )أ و سئن اُلاردان هئچ ترکی =

 !کی عالم لر اهلی نئه ذکر الُا ) دئیله و تذکر الُا (دئیل بونّـآن سوؤآی قرآن ( 

      

 قرآن

 105آیه_یوسف#
 :  105سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 وَکَأَیِّنْ منِْ آیَةٍ فِی السَّمَاوَاتِ وَالْأرَضِْ یَمُرُّونَ عَلیَْهاَ وهَمُْ عنَهَْا معُْرِضُونَ 

گذرند و از ای )از خدا( در آسمانها و زمین وجود دارد که آنها از کنارش می و چه بسیار نشانه فارسی=

 !گردانندآن روی می

و نئه چوخ آیه ) لر آللاهین نشانه لرین نَن ( گئوی لردَه و یئر دَه واردی کی اُلارین یانین نان  ترکی =

 ( و اُلار اُ آیه لر دَن عوز چئوئیریل لر ! سئوشول لار ) عبور ائلیل لر 

ی و قیشلار دا و ... قوروب دی کی هر ئدا ، یایبو نظمی کی آلله گئجه و گئونوز لر دَه ، آییلار  توضیح = 

دی کی الُارین بیر خالقی واردی ، بی صاحب دئیل ، هدف وارلاری دی لر نشانه  ولر بیرین دهَ آیه 

 و ... بو حالی نان گئنه آللاهدان غافل اُلول لار و ایمان گئتیر میل لر!

      

 قرآن

 106آیه_یوسف#
 :  106شریفه  سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی

 وَمَا یُؤْمنُِ أَکثَْرُهُمْ باِللَّهِ إِلَّا وهَمُْ مُشْرِکُونَ 

 .و بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند مگر آنکه ]برای او[ شریک قرار می دهند فارسی=

قائل  الُار مُشرک دی لر ) و آللاها شریکو اُلارین چوخ لاری الله ئا ایمان گئتیر میل لر ، إلّـآ کی  ترکی =

 اُلول لار ( .

      

 قرآن

 107آیه_یوسف#
 :  107سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 أَفَأَمنُِوا أَنْ تأَتْیَِهُمْ غَاشیَِةٌ منِْ عذََابِ اللَّهِ أَوْ تَأْتیَِهُمُ السَّاعَةُ بغَتَْةً وَهُمْ لَا یَشعُْرُونَ 

از )قهر( خدا بر آنها احاطه کند یا آنکه ساعت مرگ و آیا )مردم کافر( ایمن از آنند که عذابی  فارسی=

 قیامتشان ناگهان فرا رسد که در آن حال غافل باشند؟

قیامت  بیردنَ توتا ، یا دا الُاری بیریآللاهین عذابین نان  بیردَنکی  ؟!ربئیعه اُلار امان دا دی لا ترکی =

 لا لار؟!ساعتی ) و یا عولیم لری ( اُلارا یئتیشا و الُار غافل اُ 



      

 قرآن

 108آیه_یوسف#
 :  108سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

 شْرِکیِنَقُلْ هَذِهِ سَبیِلِی أدَعُْو إِلَى اللَّهِ عَلَى بصَیِرَةٍ أنََا وَمنَِ اتَّبعَنَِی وسَُبْحَانَ اللَّهِ وَمَا أنَاَ مِنَ الْمُ

هر کس پیرو من است بر پایه بصیرت و بینایی به سوی  بگو: این طریقه و راه من است که من و فارسی=

 .خدا دعوت می کنیم، و خدا از هر عیب و نقصی منزّه است و من از مشرکان نیستم

من و هر کیم  -آللاها ساری بصیرت ئی ننَ دعوت ائلیئریق ) آی رسول ( دِه : بو منیم یولیم دی ،  ترکی =

 سُبحان ) و پاک ( دی و من دهَو آللاه  -یولی میز ( م بیزکی من نَن تبعیت ائلیه ) بوجور دی 

 !آللاها شریک قائل اُلول لار ( دئیله ام  مُشرک لردَن ) اُ کس لر کی

     

 قرآن

 109آیه_یوسف#
 :  109سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

هلِْ الْقُرىَ أَفَلَمْ یَسیِرُوا فیِ الأْرَضِْ فیَنَْظرُوُا کیَفَْ وَمَا أَرسَْلنَْا مِنْ قبَْلکَِ إِلَّا رِجَالاً نُوحِی إِلیَْهِمْ مِنْ أَ

 کَانَ عَاقِبَةُ الَّذیِنَ منِْ قَبْلِهِمْ ولَدََارُ الْآخرِةَِ خیَْرٌ لِلَّذِینَ اتَّقَوْا أَفلَاَ تعَقِْلُونَ

یم، آیا )مخالفان دعوت کردو ما نفرستادیم پیش از تو جز مردانی از اهل شهرها که وحی به آنها می فارسی=

تو( سیر در زمین نکردند تا ببینند عاقبت کسانی که پیش از آنها بودند چه شد؟ و سرای آخرت 

 !کنید؟برای پرهیزکاران بهتر است، آیا فکر نمی

کی اُ قریه لرین  -ی عِدَّه کیشی لرو بیز سئن نَن قاباخ دان هئچ رسولی یولـّامادیق ، إلّـآ کی بیر  ترکی =

ائلیئردیق. بئیعه یئر ئوزینده سیر ائله میب لر کی گئوره لر اُلاردان الُارا دا وحی  –هلین نَنی دی لر ا

و حتمی دنَ آخرت عوئی اُ کس لریچون کی تقوا نی رعایت قاباخ کی لارین عاقبتی نئه جور اُلدی؟ 

 ر؟!نیئه تعقل ) و فکر ( ائله میل ل هر یاخچی ) و خیر ( دی ، اُندا بئائلیل ل

     

 قرآن

 110آیه_یوسف#
 :  110سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی شریفه 

بَأسْنَُا عنَِ الْقَوْمِ  حَتَّى إِذَا استْیَْأَسَ الرُّسُلُ وَظنَُّوا أنََّهُمْ قَدْ کُذِبُوا جَاءَهُمْ نَصْرنَُا فنَُجِّیَ مَنْ نَشَاءُ وَلَا یُرَدُّ

 الْمُجْرِمیِنَ

دروغ گفته شده  فرستادگان ]ما[ نومید شدند و ]مردم[ پنداشتند که به آنان واقعاً تا هنگامى که فارسی=

خواستیم نجات یافتند و]لى[ عذاب ما از گروه مجرمان  یارى ما به آنان رسید پس کسانى را که مى

 برگشت ندارد



دی لر کی قطعی دَن الُارا ) مردم ( گمان ائله حتّی اُ زامانا جاق کی رسول لار مأیوس اُلدی لار ! و  ترکی =

اُلاری کی ایستئیر دیق نجات تاپ دی یالان دئیلیب، بیزیم نصُرت ئی میز اُلارا یئتیش دی ، انُدا 

 از(.ید مئو ) بیلون ( بیزیم عذابی میز اُ قومی دنَ کی مُجرم دی لر رَد اُلماز ) و قع ،لار

      

 قرآن

 111آیه_یوسف#
 :  111شریفه  سوره ی مبارکه ی یوسف ؛ آیه ی

یْهِ وَتَفْصیِلَ لَقَدْ کَانَ فِی قصَصَهِمِْ عِبْرَةٌ لِأُولیِ الْأَلْبَابِ مَا کَانَ حَدِیثًا یفُْتَرَى وَلکَِنْ تَصْدِیقَ الَّذِی بیَْنَ یَدَ

 کُلِّ شَیْءٍ وَهدُىً وَرَحمَْةً لِقَومٍْ یؤُْمنُِونَ

]قرآن[ سخنی نیست که به دروغ بافته  .مندان استبه راستی در سرگذشت آنان عبرتی برای خرد فارسی=

شده باشد، بلکه تصدیق کننده کتاب های آسمانی پیش از خود است و بیان گر هر چیز است و 

 .برای مردمی که ایمان دارند، سراسر هدایت و رحمت است

واردی! ) قرآن ( بیر  عبرتو قطعی دَن اُلارین قصهّ لرین دَه ، الُاریچون کی عقیل لی دی لر  تمیح ترکی =

 هامیّ ر ؛ و هرئیب لاری دا تصدیق ائلیه ائیل! بلکه اُ قاباخکی کتاسئوز کی یالان نان دئیلمیش اُلا دَ

ائلیئیر( و هر قومی کی ایمان وارلاری دی ) اُلاریچون  ئین انو بی یشئی ئین تفصیلی دی ) شرح

 بو قرآن ( هدایت و رحمت دی!

    

للهِ  العَظیمُ، و صدَقََ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّبیُّ الکریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ الشَّاهدِینَ والشَّاکِرینَ، سُبْحانَ اصَدَقَ اللهُ العَلیُّ

 ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سلَامٌ عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلّهِ ربَِّ العالَمینَ 

 :عا می خواندامام صادق علیه السلام این گونه د

کَ الحمَْدُ أللهمَّ إنّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی منِ کتِابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَبیِِّکَ محمّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ وَ رحَمتَکَِ، فَلَ

  .رَبَّنا، وَ لکََ الشُّکْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَ

حَلالکََ، وَ یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتَْنِبُ معَاصیکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْکمَهِِ وَ مُتَشابِهِهِ وَ ناسِخِهِ وَ  اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ

  .مَنْسوُخِهِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْزاً وَ ذُخْراً

 فی نَشْری ، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بکِلُِّ آیَةٍ قَرأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً

  .بِکُلِّ حَرْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّییّنَ، آمینَ یا ربّ العالمینَ

میرِالمؤمنینَ وَلیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمّدٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَ



ینَ السّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بَعْدِ رسَُولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِعینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمع

 هرکاتُرحمةُ الله و بَ

 

 


